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6 English

Introduction
Congratulations on your purchase and welcome to
Philips! To fully benefit from the support that Philips
offers, register your product at
www.philips.com/welcome. 

Important safety information
Only use the product for its intended purpose. Read
this important information carefully before you use
the product and its batteries and accessories, and
save it for future reference. Misuse can lead to
hazards or serious injuries.

Warnings
- Charge only with Philips WAA1001, WAA2001, UL or

equivalent safety approved adapters with input
ratings (100 - 240V~; 50/60Hz; 3.5W) and output
ratings (5Vdc; 2.5W). For the list of adapters, please
see Philips.com/support

- Keep the charger away from water.
- Make sure the handle is completely dry before you

connect the USB charger.
- This appliance can be used by children and

persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children
without supervision.

- Children shall not play with the appliance.
- Only use original Philips accessories or

consumables. Only use the USB charger provided
with the product.

- This appliance contains no user-serviceable parts.
If the appliance is damaged, stop using it and
contact the Consumer Care Center in your country
(see 'Warranty and support').

- Do not charge the product outdoors or near
heated surfaces.
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- Do not clean any part of the product in the
dishwasher.

- This appliance has only been designed for cleaning
teeth, gums and tongue. 

- Stop using the appliance and consult your
dentist/doctor if excessive bleeding occurs after
use, if bleeding continues to occur after 1 week of
use or if you experience discomfort or pain.

- If you have had oral or gum surgery in the previous
2 months, consult your dentist before you use this
appliance.

- If you have a pacemaker or other implanted device,
contact your doctor or the manufacturer of the
implanted device prior to use.

- If you have medical concerns, consult your doctor
before you use this appliance.

- This appliance is a personal care device and is not
intended for use on multiple patients in a dental
practice or institution.

- Stop using a brush head with crushed or bent
bristles. Replace the brush head every 3 months or
sooner if signs of wear appear.

- If your toothpaste contains peroxide, baking soda
or bicarbonate (common in whitening
toothpastes), thoroughly clean the brush head with
soap and water after each use. This prevents
possible cracking of the plastic.

- Avoid direct contact with products that contain
essential oils or coconut oil. Contact may result in
bristles dislodging.

- Charge, use and store the product at a
temperature between 0 °C and 40 °C.

- Keep product and batteries away from fire and do
not expose them to direct sunlight or high
temperatures.

- If the product becomes abnormally hot or smelly,
changes color or if charging takes longer than
usual, stop using and charging the product and
contact Philips.

- Do not place products and their batteries in
microwave ovens or on induction cookers.
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- Do not open, modify, pierce, damage or dismantle
the product or battery to prevent batteries from
heating up or releasing toxic or hazardous
substances. Do not short-circuit, overcharge or
reverse charge batteries.

- If batteries are damaged or leaking, avoid contact
with the skin or eyes. If this occurs, immediately
rinse well with water and seek medical care.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all applicable
standards and regulations regarding exposure to
electromagnetic fields.

Intended use
3000 Series power toothbrushes are intended to
remove adherent plaque and food debris from the
teeth to reduce tooth decay and improve and
maintain oral health. 3000 Series power toothbrushes
are intended for consumer home use. Use by children
should be with adult supervision. 

Your Philips Sonicare toothbrush
1 Hygienic travel cap
2 Brush head
3 Handle
4 Power on/off button
5 Brush head replacement reminder
6 Battery level indicator
7 USB charger (wall adapter not included)
8 Travel case (Specific models only)
Note: Wall adapter not included. Only use 5V IPX4
adapter (Type A).

Note: Brush heads may vary.



9English

Getting started

Attaching the brush head
1 Align the brush head so the bristles point in the

same direction as the front of the handle.

2 Firmly press the brush head down onto the metal
shaft until it stops.

Note: It is normal to see a slight gap between the
brush head and the handle. This allows the brush
head to vibrate properly.

Charging your Philips Sonicare
1 Plug the USB charging cord into a wall adapter that

is connected to a electrical outlet.
2 Place the handle on the charger.

- The light of the battery level indicator
illuminates and the handle beeps twice. This
indicates that the toothbrush is charging.

Note: It can take up to 24 hours to fully charge the
battery, but you can use the Philips Sonicare
toothbrush before it is fully charged.

Using your Philips Sonicare toothbrush
If you are using your Sonicare toothbrush for the first
time, it is normal to feel more vibration than when
using a non-electric toothbrush. It is common for first
time users to apply too much pressure. Only apply
gentle pressure and let the toothbrush do the
brushing for you. Please follow brushing instructions
below for the best experience. To help you transition
to your new Sonicare power toothbrush, it comes with
the EasyStart feature turned on. This feature gently
increases the power over the first 14 brushings to help
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you adapt to brushing with a Philips Sonicare
toothbrush.

Brushing instructions
1 Wet the bristles and apply a small amount of

toothpaste.
2 Place the toothbrush bristles against the teeth at a

slight angle (45 degrees), pressing gently to make
the bristles reach the gumline or slightly beneath
the gumline.
Note: Keep the center of the brush in contact with
the teeth at all times.

3 Press the power on/off button to turn on the
Philips Sonicare.

4 Gently keep the bristles placed on the teeth and in
the gumline. Brush your teeth with small back and
forth motion so the bristles reach between the
teeth. Continue this motion throughout your
brushing cycle.
Note: The bristles should slightly flare. It is not
recommended to scrub as you would with a
manual toothbrush.

5 To clean the inside surfaces of the front teeth, tilt
the brush handle semi-upright and make several
vertical overlapping brushing strokes on each
tooth.
Note: To make sure you brush evenly throughout
the mouth, divide your mouth into 4 sections using
the Quadpacer feature (see chapter ‘Features’).

6 Begin brushing in section 1 (outside upper teeth)
and brush for 30 seconds before you move to
section 2 (inside upper teeth). Continue brushing in
section 3 (outside lower teeth) and brush for 30
seconds before you move to section 4 (inside
lower teeth).
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7 After you have completed the brushing cycle, you
can spend additional time brushing the chewing
surfaces of your teeth and areas where staining
occurs. You can also brush your tongue, with the
toothbrush turned on or off, as you prefer.
Your Philips Sonicare toothbrush should be safe to
use on braced (brush heads wear out sooner when
used on braces) and dental restorations (fillings,
crowns, veneers) if they are properly adhered and
not compromised. If a problem occurs, please
follow up with a dental professional.

Note: When the Philips Sonicare toothbrush is used in
clinical studies, the handle should be fully charged
and the EasyStart feature deactivated.

Charging and battery status
1 Attach the USB charging cord to a wall adapter,

plug the wall adapter into an electrical wall outlet.
2 Place the handle on the charger. 

Note: The handle will emit 2 short beeps to confirm
that the handle is placed properly on the charger and
is charging.

Note: This Philips Sonicare toothbrush is designed to
provide at least 28 brushing sessions, each session
lasting 2 minutes (14 days if used twice per day). The
battery level indicator shows the battery status when
you complete the 2-minute brushing session, when
you pause the handle, or while it is charging.

Battery status (when handle is on a working charger)

Battery status Battery indicator

Full Solid green (turns off after 30
seconds)

Charging Flashing green
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Battery status (When handle is not placed on charger)

Battery status Battery indicator Sound

Full Solid green -

Partially full Flashing green -

Low Flashing orange 3 beeps

Empty Flashing orange 2 sets of 5 beeps

Note: To save energy, the battery light will turn off
when not in use.

Note: When the battery is completely empty, the
Philips Sonicare toothbrush turns off. Place the Philips
Sonicare toothbrush on the charger to charge it.

Note: To keep the battery fully charged at all times,
you may keep your Philips Sonicare toothbrush on the
charger when not in use.

Features
- Intensities
- EasyStart
- Brush head replacement reminder
- Pressure sensor
- Quadpacer
- SmarTimer

Intensities
Your power toothbrush gives you the option to
choose between low and high intensity.
Note: When you use the toothbrush for the first time,
the default setting is the low intensity.
- Press the power button once to turn on the

toothbrush.
- Press a second time within 2 seconds to change

the intensity.
- Press a third time within 2 seconds to pause.
After 2 seconds of brushing, pressing the power
button again will also pause the toothbrush.
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EasyStart
This Philips Sonicare model comes with the EasyStart
feature activated. The EasyStart feature gently
increases the power over the first 14 brushings to help
you get used to the brushing with the Philips Sonicare. 
To deactivate EasyStart see 'Activating or deactivating
features'.

Brush head replacement reminder
Your Philips Sonicare is equipped with BrushSync
technology that tracks the wear of your brush head.
Note: This feature only works with Philips Sonicare
smart brush heads with BrushSync technology.

1 When attaching a new smart brush head for the
first time the handle recognizes that you have a
Philips brush head with BrushSync technology and
begins tracking brush head wear.

2 Over time, based on the pressure you apply and
the amount of time used, the handle will track
brush head wear in order to determine the optimal
time to change your brush head. This feature gives
you the guarantee for the best cleaning and care
of your teeth.

3 When the brush head replacement reminder light
lights up amber, you should replace your brush
head.

To deactivate the brush head replacement reminder
see 'Activating or deactivating features'.

Pressure Sensor
Your Philips Sonicare is equipped with an advanced
sensor that measures the pressure you apply while
brushing. If you apply too much pressure, the
toothbrush will provide immediate feedback to
indicate that you need to reduce the pressure. This
feedback is given by a change in vibration and
therefore brushing sensation and sound. Additionally,
the brush head replacement reminder light will flash
amber.
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To deactivate the pressure sensor see 'Activating or
deactivating features'.

QuadPacer
The QuadPacer is an interval timer that has a short
beep and pause to remind you to brush the 4 sections
of your mouth evenly and thoroughly. This Philips
Sonicare toothbrush comes with the QuadPacer
feature activated.

SmarTimer
The SmarTimer indicates that your brushing cycle is
complete by automatically turning off the toothbrush
at the end of the brushing cycle.
Dental professionals recommend brushing no less
than 2 minutes twice a day.
Note: If you press the power on/off button after you
started the brushing cycle, the toothbrush will pause.
After a pause of 30 seconds, the SmarTimer resets.

Activating or deactivating features
You can activate or deactivate the following features
of your toothbrush:
- EasyStart
- Brush head replacement reminder
- Pressure sensor
To activate or deactivate these features, follow the
instructions below:

EasyStart
1 Put the handle on the plugged-in charger. 

2 Press and hold the power on/off button while the
handle remains on the charger. 

3 Keep the power on/off button pressed until you
hear a single short beep (after 3 seconds). 

4 Release the power on/off button.
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- Triple tone of low-med-high means the EasyStart
feature has been activated. The battery level
indicator light will also blink green 2 times to
confirm activation.

- Triple tone of high-med-low means the EasyStart
feature has been deactivated. The battery level
indicator light will blink amber 1 time to confirm
deactivation. 

Note: To achieve clinical efficacy, EasyStart needs to
be deactivated.

Brush head replacement reminder
Note: You can only activate or deactivate the brush
head replacement reminder when a smart brush head
is on the handle.

Note: New smart brush heads come with the brush
head replacement reminder feature activated.

1 Put the handle on the plugged-in charger. 

2 Press and hold the power on/off button while the
handle remains on the charger. 

3 Keep the power on/off button pressed until you
hear a series of two short beeps (after 5 seconds). 

4 Release the power on/off button. 
- Triple tone of low-med-high means the brush

head replacement reminder feature has been
activated. The battery level indicator light will also
blink green 2 times to confirm activation.

- Triple tone of high-med-low means the brush
head replacement reminder feature has been
deactivated. The battery level indicator light will
blink amber 1 time to confirm deactivation.

Pressure sensor
1 Put the handle on the plugged-in charger. 

2 Press and hold the power on/off button while the
handle remains on the charger. 

3 Keep the power on/off button pressed until you
hear a series of three short beeps (after 7 seconds). 

4 Release the power on/off button. 
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- Triple tone of low-med-high means the pressure
sensor feature has been activated. The battery
level indicator light will also blink green 2 times to
confirm activation.

- Triple tone of high-med-low means the pressure
sensor feature has been deactivated. The battery
level indicator light will blink amber 1 time to
confirm deactivation. 

If you continue holding the power on/off button after
the three short beeps, the activate/deactivate
sequence repeats.

Cleaning
You should clean your Philips Sonicare toothbrush
regularly to remove toothpaste and other residue.
Failure to clean your Philips Sonicare toothbrush may
result in an unhygienic product and damage to it may
occur.

Warning: Do not clean product or accessories
with sharp objects or in dishwasher, microwave,
with chemicals or in boiling hot water

Toothbrush handle
1 Remove the brush head and rinse the metal shaft

area with warm water. Make sure you remove any
residual toothpaste.

Caution: Do not push on the rubber seal on the metal
shaft with sharp objects, as this may cause damage.

2 Wipe the entire surface of the handle with a damp
cloth.

Note: Do not tap the handle on the sink to remove
excess water.
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Brush head
1 Rinse the brush head and bristles after each use.

2 Remove the brush head from the handle and rinse
the brush head connection with warm water at
least once a week. Rinse the travel cap as often as
needed.

Charger
1 Unplug the charger before you clean it.

2 Wipe the surface of the charger with a damp cloth.

Travel case
Rinse with warm water and use a damp cloth to clean
inside of travel case

Storage
If you are not going to use the product for a long time,
unplug it, clean it (see chapter 'Cleaning') and store it
in a cool and dry place away from direct sunlight.

Replacement

Brush head
Replace Philips Sonicare brush heads every 3 months
to achieve optimal results. Use only Philips Sonicare
replacement brush heads.

Locating the model number
Look on the bottom of the Philips Sonicare
toothbrush handle for the model number (HX36XX).

Warranty and support
If you need information or support, please visit
www.philips.com/support or read the international
warranty leaflet.

Warranty restrictions
The terms of the international warranty do not cover
the following:
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- Brush heads.
- Damage caused by use of unauthorized

replacement parts.
- Damage caused by misuse, abuse, neglect,

alterations or unauthorized repair.
- Normal wear and tear, including chips, scratches,

abrasions, discoloration or fading.

Recycling
- This symbol means that electrical products and

batteries shall not be disposed of with normal
household waste.

- Follow your country’s rules for the separate
collection of electrical products and batteries.

Removal of built-in rechargeable battery
The built-in rechargeable battery must only be
removed by a qualified professional when the
appliance is discarded. Before removing the battery,
make sure that the battery is completely empty.

Take any necessary safety precautions when you
handle tools to open the appliance and when you
dispose of the rechargeable battery. Be sure to
protect your eyes, hands, fingers, and the surface
on which you work.

When you handle batteries, make sure that your
hands, the product and the batteries are dry.

To avoid accidental short-circuiting of batteries
after removal, do not let battery terminals come
into contact with metal objects (e.g. coins,
hairpins, rings). Do not wrap batteries in
aluminum foil. Tape battery terminals or put
batteries in a plastic bag before you discard
them.
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Removing the rechargeable battery
Before removing the battery, make sure that the
battery is completely empty.
To remove the rechargeable battery, you need a towel
or cloth, a hammer and a flat-head (standard)
screwdriver. 
1 To deplete the rechargeable battery of any charge,

remove the handle from the charger, turn on the
Philips Sonicare and let it run until it stops. Repeat
this step until you can no longer turn on the Philips
Sonicare.

2 Remove and discard the brush head. Cover the
entire handle with a towel or cloth.

3 Hold the top of the handle with one hand and
strike the handle housing 0.5 inch above the
bottom end. Strike firmly with a hammer on all 4
sides to eject the end cap.
Note: You may have to hit on the end several times
to break the internal snap connections.

4 Remove the end cap from the toothbrush handle.
If the end cap does not release easily from the
housing, repeat step 3 until the end cap is
released.

5 Holding the handle upside down, press the shaft
down on a hard surface. If the internal components
do not easily release from the housing, repeat step
3 until the internal components are released.
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6 Wedge the screwdriver between the battery and
the white frame at the bottom of the internal
components. Then pry the screwdriver away from
the battery to break the bottom of the white frame.

7 Insert the screwdriver between the bottom of the
battery and the white frame to break the metal tab
connecting the battery to the green printed circuit
board. This will release the bottom end of the
battery from the frame.

8 Grab the battery and pull it away from the internal
components to break the second metal battery
tab.
Caution: Be aware of the sharp edges of the
battery tabs so as to avoid injury to your fingers.

9 Cover the battery contacts with tape to prevent
any electrical short from residual battery charge.
The rechargeable battery can now be recycled and
the rest of the product discarded appropriately.
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Úvod
Společnost Philips Vám gratuluje ke koupi a vítá Vás!
Chcete-li využívat všech výhod podpory nabízené
společností Philips, zaregistrujte svůj výrobek na
stránkách www.philips.com/welcome. 

Důležité bezpečnostní informace
Výrobek používejte pouze k účelu, ke kterému je
určen. Před použitím výrobku a jeho baterií
a příslušenství si pečlivě přečtěte tuto příručku
s důležitými informacemi a uschovejte ji pro budoucí
použití. Nesprávné použití může být nebezpečné,
v jeho důsledku může dojít k vážnému poranění.

Varování
- Nabíjejte pouze adaptéry Philips WAA1001,

WAA2001, UL nebo rovnocennými schválenými
bezpečnostními adaptéry se vstupními hodnotami
(100 - 240V~; 50/60Hz; 3,5 W) a výstupními
hodnotami (5Vdc; 2,5 W). Seznam adaptérů
naleznete na Philips.com/support

- Chraňte nabíječku před kontaktem s vodou.
- Před připojením USB nabíječky se ujistěte, že je

rukojeť zcela suchá.
- Přístroj mohou používat děti a osoby se sníženými

fyzickými, smyslovými nebo duševními
schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a
znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly
poučeny o bezpečném používání přístroje a rozumí
všem rizikům spojeným s používáním přístroje. Děti
nesmí provádět bez dozoru čištění a uživatelskou
údržbu.

- Děti si s přístrojem nesmí hrát.
- Používejte pouze originální příslušenství nebo

spotřební materiál značky Philips. Používejte
pouze USB nabíječku dodávanou s výrobkem.

- Tento přístroj neobsahuje žádné uživatelsky
opravitelné součásti. Pokud dojde k jeho
poškození, přestaňte ho používat a obraťte se na
středisko péče o zákazníky ve své zemi (viz 'Záruka
a podpora').
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- Nenabíjejte přístroj venku ani blízko horkých
povrchů.

- Žádné díly výrobku nemyjte v myčce nádobí.
- Tento přístroj je určen pouze k čištění zubů, dásní

a jazyka. 
- Přestaňte přístroj používat a poraďte se se svým

zubním lékařem / lékařem, pokud po použití dojde
k nadměrnému krvácení, pokud krvácení přetrvá i
po jednom týdnu používání nebo pokud
zaznamenáte nepříjemné pocity nebo bolest.

- Pokud jste v posledních 2 měsících podstoupili
operaci zubu či dásní, poraďte se před použitím
přístroje se svým zubním lékařem.

- Pokud máte kardiostimulátor nebo jiné
implantované zařízení, poraďte se s lékařem nebo
s výrobcem implantovaného zařízení, než přístroj
použijete.

- Máte-li zdravotní pochybnosti, obraťte se před
použitím přístroje na svého lékaře.

- Tento přístroj je určen k osobní péči, nikoli pro více
pacientů ve stomatologické ordinaci nebo instituci.

- Jsou-li vlákna na hlavici kartáčku poškozená nebo
ohnutá, přestaňte hlavici používat. Hlavici kartáčku
měňte každé 3 měsíce nebo – pokud se objeví
známky opotřebení – i častěji.

- Pokud používáte zubní pastu s obsahem peroxidu,
jedlé sody nebo bikarbonátu (běžně se vyskytují
v bělicích zubních pastách), po každém použití
důkladně očistěte hlavici kartáčku mýdlem
a vodou. Tím předejdete praskání plastu.

- Produkt nesmí přijít do přímého kontaktu
s produkty, které obsahují esenciální oleje nebo
kokosový olej. Kontakt může způsobit uvolnění
vláken.

- Výrobek nabíjejte, uchovávejte a používejte při
teplotě mezi xx °C a xx °C.

- Výrobek a baterie uchovávejte mimo dosah ohně
a nevystavujte je přímému slunečnímu záření ani
vysokým teplotám.
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- Pokud se výrobek nenormálně zahřeje, vydává
zápach, změní barvu nebo pokud nabíjení trvá
mnohem déle než obvykle, přestaňte výrobek
používat nebo nabíjet a obraťte se na společnost
Philips.

- Nedávejte výrobky ani jejich baterie do mikrovlnné
trouby ani na indukční sporáky.

- Výrobek ani baterie nesmíte otevírat, upravovat,
propíchnout, poškodit ani demontovat. Mohli byste
tak způsobit přehřívání baterií nebo uvolnění
toxických či nebezpečných látek. Baterie
nezkratujte; dobíjecí baterie nenabíjejte přes limit
ani je nenabíjejte v obrácené polaritě.

- Pokud jsou baterie poškozené nebo z nich uniká
jakákoli látka, vyhněte se kontaktu takové baterie
s kůží nebo očima. Pokud by k něčemu takovému
došlo, příslušné místo oplachujte vodou
a vyhledejte lékařskou pomoc.

Elektromagnetická pole (EMP)
Tento přístroj Philips odpovídá všem platným normám
a předpisům týkajícím se elektromagnetických polí.

Zamýšlené použití
Elektrické zubní kartáčky řady 3000 Series jsou určeny
k odstraňování ulpěného plaku a zbytků potravy ze
zubů tak, aby snižovaly riziko zubního kazu
a zlepšovaly a udržovaly zdraví ústní dutiny. Elektrické
zubní kartáčky řady 3000 Series jsou určeny
k domácímu použití. Děti by je měly používat pod
dozorem dospělé osoby. 

Zubní kartáček Philips Sonicare
1 Hygienická cestovní krytka
2 Kartáčková hlavice
3 Rukojeť
4 Vypínač
5 Indikátor pro připomenutí výměny kartáčkové

hlavice
6 Indikátor stavu baterie
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7 Nabíječka USB (nástěnný adaptér není součástí
balení)

8 Cestovní pouzdro (pouze u některých modelů)
Poznámka: Nástěnný adaptér není součástí balení.
Používejte pouze 5V adaptér IPX4 (typu A).

Poznámka: Kartáčkové hlavice se mohou lišit.

Začínáme

Nasazení kartáčkové hlavice
1 Nasaďte hlavu kartáčku tak, aby byla vlákna

natočena stejným směrem jako přední strana
rukojeti.

2 Hlavici kartáčku pevně zasuňte na kovovou hřídel,
dokud se nezarazí.

Poznámka: Malá mezera patrná mezi kartáčkovou
hlavicí a rukojetí je normální. Umožňuje totiž správné
vibrování kartáčkové hlavice.

Nabíjení kartáčku Philips Sonicare
1 Připojte nabíjecí kabel USB k nástěnnému

adaptéru, který je zapojen do elektrické zásuvky.
2 Postavte rukojeť na nabíječku.

- Indikátor stavu baterie se rozsvítí a rukojeť
dvakrát pípne. Znamená to, že se kartáček
nabíjí.

Poznámka: Úplné nabití baterie může trvat až
24 hodin, avšak zubní kartáček Philips Sonicare
můžete použít ještě předtím, než se plně nabije.

Použití kartáčku Philips Sonicare
Pokud zubní kartáček Sonicare používáte poprvé, je
normální, když cítíte více vibrací než při používání
běžného zubního kartáčku. Je běžné, že při prvním
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použití budete na zubní kartáček příliš tlačit. Na zubní
kartáček vyvíjejte pouze jemný tlak a nechte jej, aby
zuby čistil za vás. Chcete-li dosáhnout co nejlepších
výsledků, postupujte podle níže uvedených pokynů
pro čištění zubů. Elektrický zubní kartáček Sonicare
přichází se zapnutou funkcí EasyStart, která vám
pomůže s přechodem na nový typ kartáčku. Tato
funkce během prvních 14 čištění jemně zvyšuje sílu,
abyste si na čištění se zubním kartáčkem Philips
Sonicare zvykli.

Pokyny k čištění zubů
1 Navlhčete vlákna a naneste na ně malé množství

zubní pasty.
2 Přiložte vlákna zubního kartáčku k zubům

pod mírným úhlem (45 stupňů) a jemně přitiskněte.
Vlákna se díky tomu dostanou k okraji dásní nebo
mírně pod něj.
Poznámka: Udržujte střed kartáčku ve stálém
kontaktu se zuby.

3 Zapněte kartáček Philips Sonicare stisknutím
tlačítka pro zapnutí/vypnutí.

4 Držte kartáček tak, aby se štětiny jemně dotýkaly
zubů a okrajů dásní. Čistěte si zuby krátkými
pohyby sem a tam, aby se štětiny dostaly
mezi zuby. Tento pohyb opakujte v průběhu
celého cyklu čištění.
Poznámka: Vlákna by se měla jemně rozestupovat.
Nedoporučuje se drhnout stejně, jako s manuálním
zubním kartáčkem.

5 Chcete-li vyčistit vnitřní plochu předních zubů,
nakloňte rukojeť kartáčku napůl svisle a na každém
zubu proveďte několik svislých překrývajících se
tahů kartáčkem.
Poznámka: Abyste rovnoměrně vyčistili všechny
zuby, rozdělte ústní dutinu pomocí funkce
Quadpacer na 4 části (viz kapitola „Funkce“).
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6 Začněte s čištěním v části 1 (horní zuby z vnějšku),
čistěte po dobu 30 sekund a poté přejděte
na část 2 (vnitřní strana horních zubů). Pokračujte
s čištěním v části 3 (spodní zuby z vnějšku), čistěte
po dobu 30 sekund a poté přejděte na část 4
(vnitřní strana spodních zubů).

7 Po dokončení cyklu čištění můžete strávit chvíli
čištěním žvýkacích ploch zubů a míst, kde se
vyskytují skvrny. Můžete si vyčistit i jazyk, a to
se zapnutým nebo vypnutým kartáčkem, podle
toho, co vám vyhovuje.
Váš zubní kartáček Philips Sonicare by mělo být
bezpečné používat na zubní rovnátka (kartáčkové
hlavice se při použití na rovnátka opotřebovává
rychleji) a zubní náhrady (výplně, korunky, fazety),
pokud jsou řádně připevněny a nejsou poškozeny.
Pokud se objeví nějaký problém, obraťte se na
zubního specialistu.

Poznámka: Pokud se zubní kartáček Philips Sonicare
používá v klinických studiích, měla by být rukojeť plně
nabita a funkce EasyStart deaktivována.

Nabíjení a stav baterie
1 Připojte nabíjecí kabel USB k nástěnnému

adaptéru a zapojte nástěnný adaptér do elektrické
zásuvky.

2 Postavte rukojeť na nabíječku. 

Poznámka: Rukojeť vydá 2 krátká pípnutí potvrzující,
že je v nabíječce umístěna správně a že se nabíjí.

Poznámka: Tento model zubního kartáčku Philips
Sonicare umožňuje minimálně 28 cyklů čištění,
přičemž každé čištění trvá 2 minuty (14 dní, pokud se
používá dvakrát denně). Indikátor stavu baterie
ukazuje stav baterie, když dokončíte 2minutový cyklus
čištění, když pozastavíte rukojeť nebo když se nabíjí.
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Stav baterie (když je rukojeť umístěná v nabíječce)

Stav baterie Indikátor stavu baterie

plně nabitá svítící zelená (vypne se po
30 sekundách)

nabíjení blikající zelená

Stav baterie (když rukojeť není v nabíječce)

Stav baterie Indikátor stavu
baterie

Zvukový signál

plně nabitá svítící zelená -

Částečně nabitá blikající zelená -

málo nabitá blikající oranžová 3 pípnutí

vybitá blikající oranžová 2 sady po 5 pípnutích

Poznámka: Z důvodu úspory energie se kontrolka
baterie vypne, když kartáček právě nepoužíváte.

Poznámka: Když je baterie zcela vybitá, kartáček
Philips Sonicare se vypne. Vložte kartáček Philips
Sonicare do nabíječky a nabijte ho.

Poznámka: Chcete-li mít baterii vždy nabitou, můžete
zubní kartáček Philips Sonicare nechávat na
nabíječce, když jej právě nepoužíváte.

Funkce
- Úrovně intenzity
- EasyStart
- Indikátor pro připomenutí výměny kartáčkové

hlavice
- Senzor tlaku
- QuadPacer
- SmarTimer
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Úrovně intenzity
U kartáčku si můžete vybrat mezi nízkou a vysokou
úrovní intenzity.
Poznámka: Při prvním použití kartáčku je standardně
zvolena nízká úroveň intenzity.
- Jedním stisknutím vypínače zapnete kartáček.
- Když vypínač stisknete podruhé během2 vteřin,

změníte úroveň intenzity.
- Když vypínač stisknete během2 vteřin potřetí,

pozastavíte chod kartáčku.
Kartáček pozastavíte i tak, že stisknete vypínač
po2 vteřinách čištění.

EasyStart
Tento model kartáčku Philips Sonicare se dodává
s aktivovanou funkcí EasyStart. Funkce EasyStart
prvních 14 čištění jemně zvyšuje sílu, abyste si na
čištění s kartáčkem Philips Sonicare zvykli. 
Chcete-li deaktivovat funkci EasyStart, viz kapitolu
„Aktivace nebo deaktivace funkcí“.

Indikátor pro připomenutí výměny kartáčkové hlavice
Kartáček Philips Sonicare je vybaven technologií
BrushSync, která sleduje opotřebení kartáčkové
hlavice.
Poznámka: Tato funkce funguje pouze s inteligentními
kartáčkovými hlavicemi Philips Sonicare s technologií
BrushSync.

1 Při prvním připevnění nové inteligentní kartáčkové
hlavice rukojeť rozpozná, že máte kartáčkovou
hlavici Philips s technologií BrushSync, a začne
sledovat opotřebení kartáčkové hlavice.

2 Rukojeť bude průběžně sledovat opotřebení
kartáčkové hlavice v závislosti na tlaku vyvíjeném
při čištění a délce čištění, aby určila optimální čas
pro její výměnu. Tato funkce vám dá záruku
nejlepšího čištění a péče o zuby.
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3 Kartáčkovou hlavici byste měli vyměnit v okamžiku,
kdy se rozsvítí oranžová kontrolka připomenutí
výměny kartáčkové hlavice.

Chcete-li deaktivovat připomenutí výměny kartáčkové
hlavice, viz kapitolu „Aktivace nebo deaktivace funkcí“.

Senzor tlaku
Kartáček Philips Sonicare je vybaven vyspělým
senzorem, který měří tlak vyvíjený při čištění zubů.
Pokud použijete příliš velký tlak, zubní kartáček vás
okamžitě upozorní, že je potřeba tlak snížit. Tato
zpětná vazba bude předána změnou vibrace, která
způsobí změnu pocitu při čištění, a také akusticky.
Kromě toho bude kontrolka připomenutí výměny
kartáčkové hlavice blikat oranžově.
Chcete-li deaktivovat senzor tlaku, viz kapitolu
„Aktivace nebo deaktivace funkcí“.

QuadPacer
Funkce QuadPacer je intervalový časovač, který vás
pomocí krátkého pípnutí a pozastavení upozorní na
rovnoměrné a důkladné vyčištění všech 4 částí ústní
dutiny. Tento model kartáčku Philips Sonicare se
dodává s aktivovanou funkcí QuadPacer.

SmarTimer
Funkce SmarTimer signalizuje dokončení cyklu čištění
tím, že na konci cyklu čištění zubní kartáček
automaticky vypne.
Zubní specialisté doporučují čistit zuby dvakrát denně
po dobu nejméně 2 minut.
Poznámka: Pokud po spuštění cyklu čištění stisknete
vypínač, zubní kartáček se pozastaví. Po 30sekundové
pauze se funkce SmarTimer resetuje.
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Aktivace nebo deaktivace funkcí
Následující funkce zubního kartáčku můžete aktivovat
nebo deaktivovat:
- EasyStart
- Připomenutí výměny hlavy kartáčku
- Snímač tlaku
Chcete-li aktivovat nebo deaktivovat tyto funkce,
postupujte podle následujících pokynů:

EasyStart
1 Nasaďte rukojeť na zapojenou nabíječku. 

2 Ponechte rukojeť na nabíječce a stiskněte
a podržte tlačítko pro zapnutí/vypnutí. 

3 Držte tlačítko pro zapnutí/vypnutí stisknuté, dokud
neuslyšíte jedno krátké pípnutí (po 3 sekundách). 

4 Uvolněte tlačítko pro zapnutí/vypnutí.
- Trojitý vzrůstající tón znamená, že funkce EasyStart

byla aktivována. Aktivaci navíc potvrdí indikátor
stavu baterie dvojím zeleným bliknutím.

- Trojitý klesající tón znamená, že funkce EasyStart
byla deaktivována. Deaktivaci potvrdí indikátor
stavu baterie jedním oranžovým bliknutím. 

Poznámka: Pro dosažení klinické účinnosti musí být
funkce EasyStart deaktivována.

Indikátor pro připomenutí výměny kartáčkové hlavice
Poznámka: Připomenutí výměny kartáčkové hlavice
můžete aktivovat nebo deaktivovat pouze v případě,
že je na rukojeti inteligentní kartáčková hlavice.

Poznámka: Nové inteligentní kartáčkové hlavice jsou
vybaveny aktivovanou funkcí připomenutí výměny
kartáčkové hlavice.

1 Nasaďte rukojeť na zapojenou nabíječku. 

2 Ponechte rukojeť na nabíječce a stiskněte
a podržte tlačítko pro zapnutí/vypnutí. 

3 Držte tlačítko pro zapnutí/vypnutí stisknuté, dokud
neuslyšíte sérii dvou krátkých pípnutí (po
5 sekundách). 

4 Uvolněte tlačítko pro zapnutí/vypnutí. 
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- Trojitý vzrůstající tón znamená, že funkce
připomenutí výměny kartáčkové hlavice byla
aktivována. Aktivaci navíc potvrdí indikátor stavu
baterie dvojím zeleným bliknutím.

- Trojitý klesající tón znamená, že funkce
připomenutí výměny kartáčkové hlavice byla
deaktivována. Deaktivaci potvrdí indikátor stavu
baterie jedním oranžovým bliknutím.

Senzor tlaku
1 Nasaďte rukojeť na zapojenou nabíječku. 

2 Ponechte rukojeť na nabíječce a stiskněte
a podržte tlačítko pro zapnutí/vypnutí. 

3 Držte tlačítko pro zapnutí/vypnutí stisknuté, dokud
neuslyšíte sérii tří krátkých pípnutí (po
7 sekundách). 

4 Uvolněte tlačítko pro zapnutí/vypnutí. 
- Trojitý vzrůstající tón znamená, že funkce senzoru

tlaku byla aktivována. Aktivaci navíc potvrdí
indikátor stavu baterie dvojím zeleným bliknutím.

- Trojitý klesající tón znamená, že funkce senzoru
tlaku byla deaktivována. Deaktivaci potvrdí
indikátor stavu baterie jedním oranžovým
bliknutím. 

Pokud budete tlačítko pro zapnutí/vypnutí držet
stisknuté i po třech krátkých pípnutích, zopakuje se
sekvence aktivace/deaktivace.

Čištění
Váš zubní kartáček Philips Sonicare je vhodné
pravidelně čistit a odstraňovat z něj zbytky zubní
pasty a jiných nečistot. Pokud kartáček Philips
Sonicare čistit nebudete, může se zhoršit hygiena
nástroje a může dojít i k jeho poškození.

Varování: Nečistěte výrobek ani příslušenství
ostrými předměty, v myčce na nádobí,
v mikrovlnné troubě, chemikáliemi ani ve vroucí
vodě.
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Rukojeť kartáčku
1 Sundejte hlavu kartáčku a kovovou hřídel

opláchněte teplou vodou. Důsledně odstraňte
zbytky zubní pasty.

Upozornění: Netlačte na gumové těsnění na kovové
hřídeli ostrými předměty. Mohli byste ho poškodit.

2 Utřete celý povrch rukojeti vlhkým hadříkem.

Poznámka: Neklepejte rukojetí o umyvadlo, abyste
odstranili přebytečnou vodu.

Hlavice kartáčku
1 Hlavici kartáčku a vlákna opláchněte po každém

použití.
2 Alespoň jednou za týden vyjměte hlavici kartáčku

z rukojeti a opláchněte konektor hlavice kartáčku
teplou vodou. Cestovní krytku myjte tak často, jak
je potřeba.

Nabíječka
1 Před čištěním nabíječku odpojte ze sítě.

2 Utřete celý povrch nabíječky vlhkým hadříkem.

Cestovní pouzdro
Cestovní pouzdro opláchněte teplou vodou
a k očištění jeho vnitřku použijte vlhký hadřík.

Skladování
Pokud přístroj nebudete delší dobu používat, odpojte
jej, vyčistěte (viz kapitola „Čištění“) a uložte jej
na chladném a suchém místě mimo dosah přímého
slunečního světla.

Výměna

Hlavice kartáčku
Hlavice kartáčku Philips Sonicare vyměňujte každé
3 měsíce. Tak dosáhnete optimálních výsledků.
Používejte pouze náhradní hlavice kartáčků Philips
Sonicare.
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Umístění čísla modelu
Číslo modelu (HX36XX) zubního kartáčku Philips
Sonicare najdete ve spodní části jeho rukojeti.

Záruka a podpora
Potřebujete-li další informace či podporu, navštivte
web www.philips.com/support nebo si prostudujte
záruční list s mezinárodní platností.

Omezení záruky
Podmínky mezinárodní záruky se nevztahují na:
- kartáčkové hlavice,
- poškození způsobené neoprávněnou výměnou

součástí,
- poškození způsobené nesprávným použitím,

úmyslné poškození, nedostatečnou péči, úpravy
nebo neoprávněné opravy,

- běžné opotřebení, například odštípnutí, škrábance,
oděrky, odbarvení nebo vyblednutí.

Recyklace
- Tento symbol znamená, že elektrické výrobky

a baterie nesmí být likvidovány společně s běžným
domácím odpadem.

- Dodržujte předpisy vaší země týkající se
odděleného sběru odpadních elektrických výrobků
a baterií.

Vyjmutí vestavěného dobíjecího akumulátoru
Vestavěný dobíjecí akumulátor smí v případě likvidace
výrobku vyjmout pouze kvalifikovaný odborník. Před
vyjmutím baterie se ujistěte, že je zcela vybitá.

Při manipulaci s nářadím potřebným k otevření
přístroje a při likvidaci akumulátoru dbejte všech
nezbytných bezpečnostních opatření. Chraňte své
oči, ruce, prsty a také povrch, na kterém
pracujete.
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Při manipulaci s bateriemi se ujistěte, že máte
suché ruce a že výrobek i baterie jsou suché.

Zabraňte nezáměrnému zkratování baterií po
jejich vyjmutí z výrobku: nedovolte, aby se póly
baterie dostaly do kontaktu s kovovými předměty
(mince, sponky, prsteny). Nezabalujte baterie do
hliníkové fólie. Před likvidací póly baterií přelepte
páskou nebo je umístěte do plastového sáčku.

Vyjmutí dobíjecí baterie
Vestavěný dobíjecí akumulátor smí v případě likvidace
výrobku vyjmout pouze kvalifikovaný odborník. Před
vyjmutím baterie se ujistěte, že je zcela vybitá.
Chcete-li vyjmout nabíjecí baterii, potřebujete ručník
nebo utěrku, kladívko a plochý (obyčejný) šroubovák. 
1 Chcete-li dobíjecí baterii zcela vybít, vyjměte

rukojeť z nabíječky, zapněte kartáček Philips
Sonicare a nechte jej pracovat, dokud se nezastaví.
Tento krok opakujte, dokud již není možné
kartáček Philips Sonicare zapnout.

2 Sejměte a vyhoďte hlavici kartáčku. Přikryjte celou
rukojeť ručníkem nebo hadříkem.

3 Podržte horní část rukojeti jednou rukou a
klepněte na kryt rukojeti 1 cm nad dolní částí.
Klepněte silně kladívkem na všechny 4 strany, čímž
otevřete kryt konce.
Poznámka: Možná budete muset udeřit několikrát,
abyste rozlomili vnitřní spojovací díly.

4 Demontujte kryt konce z rukojeti kartáčku. Pokud
nedojde ke snadnému uvolnění krytu konce,
opakujte krok 3, dokud není kryt konce uvolněn.
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5 Držte rukojeť dnem vzhůru a zatlačte hřídelí proti
tvrdému povrchu. Pokud nedojde ke snadnému
uvolnění vnitřních součástí z krytu, opakujte krok 3,
dokud nebudou vnitřní součásti uvolněny.

6 Vkliňte šroubovák mezi baterii a bílý kryt na spodní
straně vnitřních součástí. Poté páčením
šroubováku od baterie zlomte spodní část bílého
rámu.

7 Vložením šroubováku mezi spodní část baterie
a bílý rám dojde ke zlomení kovového jazýčku,
pomocí kterého je baterie připojená k zelené desce
s plošnými spoji. Tím dojde k uvolnění spodního
konce baterie z rámu.

8 Uchopte baterii a vytáhněte ji z vnitřních součástí.
Zlomíte tak druhý kovový jazýček baterie.
Upozornění: Dávejte pozor na ostré hrany jazýčků
baterie, aby nedošlo k poranění prstů.

9 Zalepte kontakty baterie páskou, čímž zabráníte
vzniku elektrického výboje ze zbytkového nabití
baterie. Dobíjecí baterii nyní lze recyklovat a zbytek
výrobku náležitě zlikvidovat.
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Introduktion
Tillykke med dit køb, og velkommen til Philips! For at
få fuldt udbytte af den support, Philips tilbyder, skal
du registrere dit produkt på
www.philips.com/welcome. 

Vigtige sikkerhedsoplysninger
Brug kun produktet til det tilsigtede formål. Læs disse
vigtige oplysninger omhyggeligt igennem, inden
produktet og tilhørende batterier og tilbehør tages i
brug, og gem oplysningerne til eventuel senere brug.
Forkert brug kan medføre fare eller alvorlig
personskade.

Advarsler
- Må kun oplades med Philips WAA1001, WAA2001,

UL eller tilsvarende sikkerhedsgodkendte adaptere
med indgangsværdier (100-240 V~; 50/60 Hz; 3,5
W) og udgangsværdier (5 V DC; 2,5 W). Du kan
finde en liste over adaptere på
Philips.com/support

- Hold opladeren væk fra vand.
- Sørg for, at håndgrebet er helt tørt, før du tilslutter

USB-opladeren.
- Dette apparat må bruges af børn og personer med

reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og viden, hvis de er blevet
instrueret i sikker brug af apparatet og forstår de
medfølgende risici. Rengøring og vedligeholdelse
må ikke foretages af børn uden opsyn.

- Lad ikke børn lege med apparatet.
- Brug kun originalt Philips-tilbehør eller -

forbrugsprodukter. Brug kun USB-opladeren, der
følger med produktet.

- Dette apparat indeholder ingen dele, der kan
repareres af brugeren. Hvis apparatet beskadiges,
skal du holde op med at bruge det og kontakte
Philips-kundecenteret i dit land (se
'Reklamationsret og support').

- Produktet må ikke oplades udendørs eller tæt på
varme flader.
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- Hverken dele eller tilbehør til produktet må
kommes i opvaskemaskinen.

- Apparatet er kun beregnet til renholdelse af
tænder, tandkød og tunge. 

- Stop med at bruge apparatet, og kontakt din
tandlæge/læge, hvis der opstår kraftig blødning
efter brug, hvis blødningen fortsætter efter 1 uges
brug, eller hvis du oplever ubehag eller smerter.

- Hvis du er blevet opereret i mund eller tandkød
inden for de seneste 2 måneder, skal du spørge din
tandlæge til råds, før du bruger apparatet.

- Hvis du har en pacemaker eller andre implantater,
skal du kontakte din læge eller producenten af
implantatet inden brug.

- Hvis du har helbredsproblemer, skal du spørge din
læge til råds, før du begynder at bruge dette
apparat.

- Dette produkt er beregnet til personlig
hjemmebrug og ikke til brug af et større antal
patienter på tandlægeklinikker eller institutioner.

- Stop med at bruge et børstehoved, der har
ødelagte eller bøjede børstehår. Udskift
børstehovedet hver 3. måned, eller så snart de
første tegn på slitage viser sig.

- Hvis din tandpasta indeholder peroxid, natron eller
bikarbonat (almindelig i tandpastaer med
blegende virkning), skal børstehovedet renses
grundt med vand og sæbe, hver gang tandbørsten
har været i brug. Dette forebygger, at
plastmaterialet revner.

- Undgå direkte kontakt med produkter, der
indeholder æteriske olier eller kokosolie. Kontakt
kan resultere i, at der falder totter af børsten.

- Brug, oplad og opbevar altid produktet ved en
temperatur mellem xx ° C og xx ° C.

- Hold produktet og batterierne væk fra ild, og
udsæt dem ikke for direkte sollys eller høje
temperaturer.
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- Hvis produktet bliver unormalt varmt eller
lugtende, ændrer farve, eller opladningen tager
længere end normalt, skal du ophøre med at bruge
og oplade produktet og kontakte Philips.

- Du må ikke komme produkter og deres batterier i
mikroovne eller placere dem på
induktionskogeplader.

- For at forhindre, at batterierne overophedes eller
afgiver giftstoffer eller farlige substanser, må du
ikke åbne, ændre eller slå hul på, beskadige eller
skille produktet eller batteriet ad. Batterierne må
ikke kortsluttes, overoplades eller udsættes for
omvendt elektrisk ladning.

- Hvis batterierne er ødelagt eller lækker, skal du
undgå kontakt med hud og øjne. Hvis dette sker,
skal du straks skylle grundigt med vand og søge
lægehjælp.

Elektromagnetiske felter (EMF)
Dette Philips-apparat overholder alle branchens
gældende standarder og regler angående
eksponering for elektromagnetiske felter.

Beregnet anvendelse
3000-Series af eltandbørster er beregnet til at fjerne
plak og madrester fra tænderne for at reducere skader
på tænderne og forbedre og opretholde
mundhygiejnen. 3000-Series eltandbørster er
beregnet til brug i private hjem. Børns brug af
tandbørsten skal altid ske under opsyn af en voksen. 

Philips Sonicare-tandbørste
1 Hygiejnisk beskyttelseshætte
2 Børstehoved
3 Håndgreb
4 On/off-knap
5 Påmindelse om udskiftning af børstehovedet
6 Batteriniveauindikator
7 USB-oplader (vægadapter medfølger ikke)
8 Rejseetui (kun bestemte modeller)
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Bemærk: Vægadapter medfølger ikke. Brug kun 5V
IPX4-adapter (type A).

Bemærk: Børstehoveder kan variere.

Kom godt i gang

Montering af børstehovedet
1 Placér børstehovedet således, at

børstehårene vender i samme retning som skaftets
front.

2 Tryk børstehovedet fast ned på metalskaftet, indtil
det ikke kan komme længere.

Bemærk: Der vil normalt være et lille mellemrum
mellem børstehovedet og grebet. Dette gør, at
børstehovedet vibrerer korrekt.

Opladning af Philips Sonicare
1 Sæt USB-opladerkablet ind i en vægadapter, der

er sat i stikkontakten.
2 Sæt skaftet i opladeren.

- Lampen på batteriniveauindikatoren lyser op,
og skaftet bipper to gange. Dette angiver, at
tandbørsten lader op.

Bemærk: Det kan tage op til 24 timer at oplade
batteriet helt, men du kan bruge Philips Sonicare-
tandbørsten, før den er fuldt opladet.

Sådan bruger du Philips Sonicare-tandbørsten
Hvis det er første gang, du bruger din Sonicare-
tandbørste, er det helt normalt at opleve flere
vibrationer, end når du bruger en almindelig
tandbørste. Det er normalt, at førstegangsbrugere
trykker for hårdt. Anvend kun et blidt tryk, og lad
tandbørsten klare børstningen for dig. Følg
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nedenstående børstevejledning for at opnå den
bedste oplevelse. Din nye Sonicare-eltandbørste
leveres med aktiveret EasyStart-funktion for at hjælpe
dig med overgangen til den. Denne funktion øger
langsomt styrken i løbet af de første 14 børstninger for
at hjælpe med tilvænningen til en Philips Sonicare-
tandbørste.

Børstevejledning
1 Fugt børstehårene, og kom lidt tandpasta på.

2 Placer børstehårene mod tænderne i en lille vinkel
(45 grader), idet du trykker forsigtigt ind, så
børstehårene rammer tandkødsranden eller lige
under tandkødsranden.
Bemærk: Sørg for, at børsten hele tiden har kontakt
med tænderne.

3 Tryk på on/off-knappen for at tænde for Philips
Sonicare.

4 Hold forsigtigt børstehårene mod tænder og
tandkødslinje. Børst dine tænder med små
bevægelser frem og tilbage, så børstehårene
trænger ind mellem tænderne. Fortsæt med denne
bevægelse under børstningen.
Bemærk: Børstehårene skal have lov til at bevæge
sig frit. Det anbefales ikke at skrubbe, som du ville
gøre med en manuel tandbørste.

5 Når du skal børste bagsiden af fortænderne, skal
du vippe børstehåndtaget til halvvejs lodret
position og foretage flere lodrette, overlappende
børstebevægelser på hver tand.
Bemærk: For at sikre dig, at du børster hele
munden lige længe, kan du inddele munden i 4
sektioner og bruge Quadpacer-funktionen (se
afsnittet "Funktioner").
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6 Start med at børste sektion 1 (ydersiden af
overmunden), og børst i 30 sekunder, før du
fortsætter til sektion 2 (indersiden af overmunden).
Fortsæt med at børste sektion 3 (ydersiden af
undermunden), og børst i 30 sekunder, før du
fortsætter til sektion 4 (indersiden af
undermunden).

7 Når du har børstet tænder i to minutter, kan du
bruge yderligere tid på at børste dine tyggeflader
og de områder, hvor der opstår misfarvning. Du kan
også børste tungen med tandbørsten tændt eller
slukket, alt efter hvad du foretrækker.
Din Philips Sonicare-tandbørste bør være sikker at
bruge på bøjler (børstehoveder slides hurtigere,
når de anvendes på bøjler) og tandreparationer
(fyldninger, kroner, facader), hvis de er fastgjort
korrekt og ikke er kompromitteret. Hvis der opstår
et problem, skal du kontakte en tandlæge eller
tandplejer.

Bemærk: Når Philips Sonicare-tandbørsten anvendes
til kliniske undersøgelser, skal skaftet være fuldt
opladet, og EasyStart-funktionen skal være
deaktiveret.

Opladning og batteristatus
1 Sæt USB-opladerkablet i en vægadapter, og sæt

vægadapteret i en stikkontakt.
2 Sæt skaftet i opladeren. 

Bemærk: Skaftet udsender to korte bip for at
bekræfte, at skaftet er placeret korrekt i opladeren og
oplades.

Bemærk: Denne Philips Sonicare-tandbørste er
udviklet til at give mindst 28 børstecyklusser, som hver
varer to minutter (14 dages brug ved anvendelse to
gange dagligt). Batteriniveauindikatoren viser
batteristatus, når du har fuldført en to-minutters
børstecyklus, når du sætter skaftet på pause, eller når
tandbørsten oplades.
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Batteristatus (når skaftet ikke sidder i tilsluttet oplader)

Batteristatus Indikator for batteriniveau

Fuldt Konstant grøn (slukkes efter 30
sekunder)

Opladning Blinkende grøn

Batteristatus (når skaftet ikke sidder i opladeren)

Batteristatus Indikator for
batteriniveau

Lyd

Fuldt Konstant grøn -

Delvist opladet Blinkende grøn -

Lav Blinkende orange 3 bip

Afladet Blinkende orange 2 sæt med 5 bip

Bemærk: Batterilampen slukkes, når tandbørsten ikke
bruges, for at spare strøm.

Bemærk: Philips Sonicare-tandbørsten slukkes, når
batteriet er helt tomt. Placer Philips Sonicare-
tandbørsten i opladeren for at oplade den.

Bemærk: For altid at holde batteriet fuldt opladet kan
du opbevare Philips Sonicare-tandbørsten i
opladeren, når du ikke bruger den.

Funktioner
- Intensiteter
- EasyStart
- Påmindelse om udskiftning af børstehovedet
- Tryksensor
- QuadPacer
- SmarTimer
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Styrker
Eltandbørsten giver mulighed for at vælge mellem høj
eller lav styrke.
Bemærk: Når du anvender tandbørsten første gang, er
standardindstillingen den lave styrke.
- Tænd tandbørsten ved at trykke én gang på

on/off-knappen.
- Tryk igen inden for 2 sekunder for at skifte styrken.
- Tryk for tredje gang inden for 2 sekunder for at

sætte den på pause.
Hvis du trykker på on/off-knappen igen efter 2
sekunder sættes tandbørsten også på pause.

EasyStart
Denne Philips Sonicare-model leveres med EasyStart-
funktionen aktiveret. EasyStart-funktionen øger
langsomt styrken i løbet af de første 14 børstninger for
at hjælpe med tilvænningen til Philips Sonicare. 
Se "Sådan aktiveres eller deaktiveres funktioner", hvis
du vil aktivere EasyStart.

Påmindelse om udskiftning af børstehovedet
Philips Sonicare er udstyret med BrushSync-teknologi,
der registrerer slid på børstehovedet.
Bemærk: Denne funktion fungerer kun med Philips
Sonicare-smarte børstehoveder med BrushSync-
teknologi.

1 Når du sætter et nyt smart børstehoved på for
første gang, vil skaftet genkende, at du har et
Philips-børstehoved med BrushSync-teknologi og
begynde at registrere slitagen af børstehovedet.

2 Med tiden vil skaftet på baggrund af det tryk, du
udøver, og hvor lang tid der er gået, registrere
slitagen af børstehovedet for at afgøre, hvornår det
er det bedste tidspunkt at udskifte børstehovedet.
Denne funktion garanterer den bedste børstning
og pleje af dine tænder.
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3 Når påmindelseslampen for udskiftning af
børstehovedet lyser gult, skal du udskifte
børstehovedet.

Se "Sådan aktiveres eller deaktiveres funktioner", hvis
du vil deaktivere påmindelsen om udskiftning af
børstehovedet.

Tryksensor
Philips Sonicare er udstyret med en avanceret sensor,
der måler det tryk, du udøver under tandbørstning.
Hvis du trykker for hårdt, vil tandbørsten straks give et
feedback om, at du skal reducere trykket. Denne
feedback gives via en ændring i vibrationerne og
derfor en anden børstefornemmelse og lyd. Lampen
for påmindelse om udskiftning af børstehovedet vil
desuden blinke gult.
Se "Sådan aktiveres eller deaktiveres
tryksensorfunktionerne", hvis du vil slå tryksensoren
fra.

QuadPacer
QuadPacer er en intervaltimer, der med et kort bip og
en pause minder dig om at børste de 4 sektioner i
munden lige meget og grundigt. Denne Philips
Sonicare-tandbørste leveres med QuadPacer-
funktionen aktiveret.

SmarTimer
SmarTimer-funktionen indikerer, at børstningen er
fuldført ved automatisk at slukke tandbørsten efter
endt børstecyklus.
Tandlæger og tandplejere anbefaler mindst to
minutters børstetid to gange dagligt.
Bemærk: Hvis du trykker på on/off-knappen, efter at
du har startet børstecyklussen, går tandbørsten på
pause. Efter en pause på 30 sekunder nulstilles
SmarTimer.
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Sådan aktiveres eller deaktiveres funktioner
Du kan aktivere eller deaktivere følgende funktioner
på din tandbørste:
- EasyStart
- Påmindelse om udskiftning af børstehovedet
- Tryk-sensor
Følg nedenstående vejledning for at aktivere eller
deaktivere disse funktioner:

EasyStart
1 Sæt skaftet i den tilsluttede oplader. 

2 Hold on/off-knappen, mens skaftet sidder i
opladeren. 

3 Hold on/off-knappen nede, indtil du hører et
enkelt kort bif (efter 3 sekunder). 

4 Slip on/off-knappen.
- En tredobbelt tone med lav, mellem og høj tone

betyder, at EasyStart-funktionen er aktiveret.
Lampen på batteriniveauindikatoren blinker grønt
to gange for at bekræfte aktiveringen.

- En tredobbelt tone med høj, mellem og lav tone
betyder, at EasyStart-funktionen er deaktiveret.
Lampen på batteriniveauindikatoren blinker gult
én gang for at bekræfte deaktivering. 

Bemærk: For at opnå klinisk effektivitet skal EasyStart
være deaktiveret.

Påmindelse om udskiftning af børstehovedet
Bemærk: Du kan kun aktivere eller deaktivere
påmindelsen om udskiftning af børstehoved, når der
sidder et smart børstehoved på skaftet.

Bemærk: Nye smarte børstehoveder leveres
funktionen for påmindelse om udskiftning af
børstehoved aktiveret.

1 Sæt skaftet i den tilsluttede oplader. 

2 Hold on/off-knappen, mens skaftet sidder i
opladeren. 

3 Hold on/off-knappen nede, indtil du hører en serie
med to korte bip (efter 5 sekunder). 



46 Dansk

4 Slip on/off-knappen. 
- En tredobbelt tone med lav, mellem og høj tone

betyder, at funktionen Påmindelse om udskiftning
af børstehovedet er aktiveret. Lampen på
batteriniveauindikatoren blinker grønt to gange for
at bekræfte aktiveringen.

- En tredobbelt tone med høj, mellem og lav tone
betyder, at funktionen Påmindelse om udskiftning
af børstehovedet er deaktiveret. Lampen på
batteriniveauindikatoren blinker gult én gang for at
bekræfte deaktivering.

Tryksensor
1 Sæt skaftet i den tilsluttede oplader. 

2 Hold on/off-knappen, mens skaftet sidder i
opladeren. 

3 Hold on/off-knappen nede, indtil du hører en serie
med tre korte bip (efter 7 sekunder). 

4 Slip on/off-knappen. 
- En tredobbelt tone med lav, mellem og høj tone

betyder, at tryksensor-funktionen er aktiveret.
Lampen på batteriniveauindikatoren blinker grønt
to gange for at bekræfte aktiveringen.

- En tredobbelt tone med høj, mellem og lav tone
betyder, at tryksensor-funktionen er deaktiveret.
Lampen på batteriniveauindikatoren blinker gult
én gang for at bekræfte deaktivering. 

Hvis du fortsætter med at holde tænd/sluk-knappen
nede efter de tre korte bip, gentages
aktiver/deaktiver-sekvensen.

Rengøring
Du bør rengøre din Philips Sonicare-tandbørste
regelmæssigt for at fjerne tandpasta og andet. Hvis
Philips Sonicare-tandbørsten ikke rengøres
regelmæssigt, kan det medføre et uhygiejnisk produkt,
og produktet kan tage skade.

Advarsel: Du må ikke rengøre produktet eller dets
tilbehør med skarpe genstande eller i
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opvaskemaskine, mikrobølgeovn eller med
kemikalier eller kogende vand.

Tandbørstens skaft
1 Tag børstehovedet af, og skyl metalskaftet i varmt

vand. Sørg for at fjerne alle rester af tandpasta.
Forsigtig: Tryk aldrig skarpe genstande mod
gummiforseglingen om metalskaftet, da dette kan
beskadige den.

2 Brug en fugtig klud til at tørre hele håndtagets
overflade.

Bemærk: Du må ikke slå skaftet mod vasken for at
fjerne overskydende vand.

Børstehoved
1 Skyl børstehoved og børstehår, hver gang

tandbørsten har været brugt.
2 Tag børstehovedet af skaftet, og

skyl børstehovedets forbindelsesstykke mindst én
gang om ugen i varmt vand. Skyl
beskyttelseshætten efter behov.

Oplader
1 Tag stikket ud af stikkontakten, inden opladeren

rengøres.
2 Brug en fugtig klud til at tørre opladerens

overflade.

Rejseetui
Skyl med varmt vand, og brug en fugtig klud til at
rengøre indersiden af rejseetuiet

Opbevaring
Hvis du ikke skal bruge produktet i en længere
periode, skal du tage stikket ud af stikkontakten,
rengøre det (se afsnittet "Rengøring") og opbevare det
et køligt og tørt sted væk fra direkte sollys.
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Udskiftning

Børstehoved
Udskift Philips Sonicare-børstehovederne hver 3.
måned for at opnå det bedste resultat. Brug kun
Philips Sonicare-børstehoveder.

Placering af modelnummer
Modelnummeret er angivet på bunden af Philips
Sonicare-tandbørstens skaft (HX36XX).

Reklamationsret og support
Hvis du har brug for hjælp eller support, bedes du
besøge www.philips.com/support eller læse i
folderen om international garanti.

Gældende forbehold i reklamationsretten
Betingelserne i den internationale garanti dækker ikke
følgende:
- Børstehoveder.
- Skader, der opstår som følge af brug af

uautoriserede reservedele.
- Skader, der opstår som følge af misbrug,

manglende vedligeholdelse eller uautoriserede
ændringer.

- Normal slitage, inkl. ridser, skrammer, afslidning,
misfarvning og falmning.

Genanvendelse
- Dette symbol betyder, at elektriske produkter og

batterier ikke må bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald.

- Følg den nationale lovgivning om særskilt
indsamling af elektriske produkter og batterier.

Fjernelse af indbygget genopladeligt batteri
Det indbyggede genopladelige batteri skal kun fjernes
af en kvalificeret fagmand, når apparatet kasseres. Før
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du fjerner batteriet, skal du sørge for, at batteriet er
helt tomt.

Overhold de nødvendige
sikkerhedsforanstaltninger, når du anvender
værktøj til at åbne apparatet, og når du
bortskaffer det genopladelige batteri. Sørg for at
beskytte øjne, hænder, fingre og den overflade,
du arbejder på.

Når du håndterer batterier, skal du sørge for, at
dine hænder, produktet og batterierne er tørre.

For at undgå en utilsigtet kortslutning af
batterierne efter fjernelse, må du ikke lade
batteripolerne komme i kontakt med
metalgenstande (f.eks. mønter, hårnåle, ringe).
Batterierne må ikke pakkes ind i aluminiumsfolie.
Sæt tape på batteripolerne, eller læg batterierne
i en plastikpose, før du kasserer dem.

Udtagning af det genopladelige batteri
Det indbyggede genopladelige batteri skal kun fjernes
af en kvalificeret fagmand, når apparatet kasseres. Før
du fjerner batteriet, skal du sørge for, at batteriet er
helt tomt.
Når du vil tage det genopladelige batteri ud, skal du
bruge en klud eller et håndklæde, en hammer og en
almindelig skruetrækker med fladt hoved. 
1 Det genopladelige batteri tømmes for strøm ved at

tage håndtaget af opladeren, tænde Philips
Sonicare og lade den køre, til den stopper. Gentag
dette, indtil du ikke længere kan tænde Philips
Sonicare.

2 Fjern og bortskaf børstehovedet. Dæk hele
håndtaget med et håndklæde eller en klud.
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3 Hold fast i den øverste del af håndtaget med den
ene hånd, og slå på håndtagets kabinet ca. 1 cm
over bunden. Slå hårdt med en hammer på alle fire
sider for at slå endedækslet af.
Bemærk: Du skal muligvis slå flere gange på den
nederste del for at knække de indvendige
låseforbindelser.

4 Fjern endedækslet fra tandbørstens håndtag. Hvis
endedækslet ikke nemt løsnes fra kabinettet, skal
du gentage trin 3, indtil endedækslet er løsnet.

5 Vend tandbørsten på hovedet, og pres den ned
mod et hårdt underlag. Hvis de indvendige
komponenter ikke nemt løsnes fra kabinettet, skal
du gentage trin 3, de er løsnet.

6 Tving skruetrækkeren ind mellem batteriet og den
hvide ramme i bunden af de indvendige
komponenter. Lirk derefter skruetrækkeren væk fra
batteriet for at knække bunden af den hvide
ramme.

7 Stik skruetrækkeren ind mellem batteriets bund og
den hvide ramme for at knække metaltappen, der
forbinder batteriet til den grønne printplade.
Herved frigør du batteriets bund fra rammen.

8 Tag fat i batteriet, og træk det væk fra de interne
komponenter for at knække batteriets anden
metaltap.
Forsigtig: Pas på, at de skarpe kanter på
batteritapperne ikke beskadiger dine fingre.
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9 Dæk batterikontakterne med tape for at forhindre
elektrisk kortslutning med den resterende
batteristrøm. Det genopladelige batteri kan nu
sendes til genbrug, og resten af produktet kan
bortskaffes korrekt.
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Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf und
willkommen bei Philips! Um die Unterstützung von
Philips optimal nutzen zu können, sollten Sie Ihr
Produkt unter www.philips.com/welcome registrieren. 

Wichtige Sicherheitsinformationen
Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen
Zweck. Lesen Sie diese wichtigen Informationen vor
dem Gebrauch des Geräts, des Akkus und des
Zubehörs aufmerksam durch und bewahren Sie sie für
eine spätere Verwendung auf. Ein Missbrauch stellt
eine Gefahr dar und kann zu schweren Verletzungen
führen.

Warnhinweise
- Laden Sie nur mit dem Philips Adapter WAA1001,

WAA2001, UL oder vergleichbaren,
sicherheitsgeprüften Adaptern mit
Eingangsleistung (100 – 240 V~; 50/60 Hz; 3,5 W)
und Ausgangsleistung (5 V DC; 2,5 W) auf. Die Liste
der Adapter finden Sie unter Philips.com/support

- Halten Sie das Ladegerät von Wasser fern.
- Achten Sie darauf, dass das Handstück vollständig

trocken ist, bevor Sie das USB-Ladegerät
anschließen.

- Dieses Gerät kann von Kindern und Personen mit
verringerten physischen, sensorischen oder
psychischen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Kenntnis verwendet werden, wenn sie bei der
Verwendung beaufsichtigt werden oder Anleitung
zum sicheren Gebrauch des Geräts erhalten und
die Gefahren verstanden haben. Die Reinigung und
Pflege des Geräts darf von Kindern nicht ohne
Aufsicht durchgeführt werden.

- Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
- Verwenden Sie nur Original-Zubehörteile oder -

Verbrauchsmaterialien von Philips. Verwenden Sie
nur das USB-Ladegerät, das im Lieferumfang des
Produkts enthalten ist.
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- Dieses Gerät enthält keine Teile, die vom Benutzer
repariert werden können. Wenn das Gerät
beschädigt ist, verwenden Sie es nicht mehr, und
wenden Sie sich bitte an das Service‑Center in
Ihrem Land (siehe 'Garantie und Support').

- Laden Sie das Produkt nicht im Freien oder in der
Nähe von heißen Oberflächen.

- Die Produktteile dürfen nicht in der Spülmaschine
gereinigt werden.

- Dieses Gerät ist ausschließlich zum Reinigen von
Zähnen, Zahnfleisch und Zunge gedacht. 

- Verwenden Sie das Gerät nicht mehr, und
konsultieren Sie Ihren Zahnarzt/Arzt, wenn
übermäßiges Zahnfleischbluten auftritt oder
Zahnfleischbluten länger als eine Woche anhält
oder wenn Sie beim Gebrauch Unbehagen oder
Schmerzen verspüren.

- Wenn in den vergangenen 2 Monaten ein
chirurgischer Eingriff an Ihren Zähnen oder am
Zahnfleisch vorgenommen wurde, sollten Sie vor
Benutzung des Geräts Ihren Zahnarzt konsultieren.

- Wenden Sie sich als Träger eines
Herzschrittmachers oder eines anderen Implantats
vor der Verwendung dieses Geräts an Ihren Arzt
oder den Hersteller des implantierten Gerätes.

- Sollten Sie Bedenken wegen Ihrer Gesundheit
haben, konsultieren Sie vor Benutzung dieses
Geräts Ihren Arzt.

- Dieses Gerät ist ein Gerät zur individuellen
Mundpflege und nicht für die Verwendung durch
mehrere Patienten in einer Zahnarztpraxis oder
Zahnklinik geeignet.

- Unterlassen Sie es, einen Bürstenkopf mit
abgeknickten oder zerdrückten Borsten zu
verwenden. Ersetzen Sie den Bürstenkopf alle
3 Monate oder früher, falls Anzeichen von
Abnutzung auftreten.



54 Deutsch

- Bei Verwendung peroxid-, natron- oder
bikarbonathaltiger Zahnpasta (üblich in
Weißmacher-Zahnpasta) sollten Sie den
Bürstenkopf nach jedem Gebrauch gründlich mit
einem milden Reinigungsmittel und Wasser
reinigen. Dies verhindert ein mögliches Brechen
des Plastiks.

- Vermeiden Sie direkten Kontakt mit Produkten, die
ätherische Öle oder Kokosnussöl enthalten. Der
Kontakt kann zum Lösen von Borsten führen.

- Benutzen, laden und verwahren Sie das Produkt
bei Temperaturen zwischen xx  °C und xx  °C.

- Halten Sie das Produkt und die Akkus von Feuer
fern und setzen Sie sie keinem direkten
Sonnenlicht oder hohen Temperaturen aus.

- Wenn das Produkt ungewöhnlich heiß wird, einen
ungewöhnlichen Geruch entwickelt, die Farbe
ändert oder wenn das Laden viel länger dauert als
üblich, beenden Sie die Verwendung und das
Laden des Produkts und wenden Sie sich an
Philips.

- Legen Sie die Produkte und die Batterien nicht in
Mikrowellen oder auf Induktionsherde.

- Um die Aufheizung oder die Freisetzung giftiger
oder gefährlicher Substanzen aus den Akkus zu
verhindern, sollten Sie das Produkt oder die Akkus
nicht öffnen, modifizieren, durchbohren,
beschädigen oder zerlegen. Überladen Sie die
Akkus nicht, verursachen Sie keinen Kurzschluss
und laden Sie sie nicht umgekehrt auf.

- Wenn Batterien beschädigt oder undicht sind,
vermeiden Sie den Kontakt mit der Haut oder dem
Auge. Wenn dies der Fall ist, spülen Sie die
entsprechende Stelle sofort gründlich mit Wasser.
Suchen Sie medizinische Hilfe.

Elektromagnetische Felder (EMF)
Dieses Philips Gerät erfüllt sämtliche Normen und
Vorschriften bezüglich der Gefährdung durch
elektromagnetische Felder.
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Vorgesehener Verwendungszweck
Elektrische Zahnbürsten der 3000 Series sind zur
Beseitigung von Plaque und Speiseresten von den
Zähnen, zur Reduzierung von Karies sowie zur
Verbesserung und Aufrechterhaltung der
Mundgesundheit vorgesehen. Elektrische
Zahnbürsten der 3000 Series sind für den privaten
Gebrauch durch Verbraucher vorgesehen. Die
Benutzung durch Kinder muss unter Aufsicht
Erwachsener erfolgen. 

Ihre Philips Sonicare Zahnbürste
1 Hygienische Schutzkappe
2 Bürstenkopf
3 Handstück
4 Ein-/Ausschalter
5 Erinnerungsfunktion für den Bürstenkopfwechsel
6 Akkustandanzeige
7 USB-Ladegerät (Netzteil ist nicht im Lieferumfang

enthalten)
8 Reiseetui (nur bestimmte Modelle)
Hinweis: Ein Netzteil ist nicht im Lieferumfang
enthalten. Verwenden Sie nur einen 5V-Adapter mit
der Schutzklasse IPX4 (Typ A).

Hinweis: Bürstenköpfe können variieren.

Vorbereitungen

Den Bürstenkopf befestigen
1 Richten Sie den Bürstenkopf so aus, dass die

Borsten in die gleiche Richtung wie die Vorderseite
des Handstücks zeigen.
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2 Drücken Sie den Bürstenkopf auf den Metallschaft,
bis er fest sitzt.

Hinweis: Ein kleiner Zwischenraum zwischen
Bürstenkopf und Handstück ist normal. Dadurch kann
der Bürstenkopf ordnungsgemäß vibrieren.

Die Philips Sonicare Zahnbürste laden
1 Schließen Sie das USB-Ladekabel an ein Netzteil

an, der an eine Steckdose angeschlossen ist.
2 Stellen Sie das Handstück auf das Ladegerät.

- Die Akkustandanzeige leuchtet auf, und das
Handstück gibt zwei Signaltöne aus. Dies zeigt
an, dass die Zahnbürste geladen wird.

Hinweis: Es kann bis zu 24 Stunden dauern, bis der
Akku vollständig aufgeladen ist, aber Sie können die
Philips Sonicare Zahnbürste bereits verwenden, bevor
sie vollständig aufgeladen ist.

So benutzen Sie Ihre Philips Sonicare Zahnbürste
Wenn Sie Ihre Sonicare Zahnbürste zum ersten Mal
verwenden, ist es normal, dass Sie mehr Vibrationen
spüren als mit einer nicht-elektrischen Zahnbürste. Bei
der ersten Verwendung üben Benutzer häufig zu viel
Druck aus. Wenden Sie nur leichten Druck an und
lassen Sie die Zahnbürste das Zähneputzen für Sie
erledigen. Bitte befolgen Sie die nachfolgende
Putzanleitung für optimale Ergebnisse. Um Ihnen die
Umstellung auf Ihre neue elektrische Sonicare
Zahnbürste zu erleichtern, wird diese mit aktivierter
EasyStart-Funktion geliefert. Diese Funktion erhöht
die Intensität über die ersten 14 Anwendungen
schrittweise, damit Sie sich an das Putzen mit einer
Philips Sonicare Zahnbürste gewöhnen.

Putzanleitung
1 Befeuchten Sie die Borsten, und tragen Sie etwas

Zahnpasta auf.
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2 Setzen Sie die Borsten der Zahnbürste in einem
leichten Winkel (45 Grad) auf die Zähne, und
wenden Sie leichten Druck an, sodass die Borsten
den Zahnfleischrand erreichen oder etwas darüber
hinausreichen.
Hinweis: Halten Sie die Mitte der Bürste jederzeit
im Kontakt mit den Zähnen.

3 Drücken Sie zum Einschalten der Philips Sonicare
den Ein-/Ausschalter.

4 Halten Sie die Borsten sanft auf den Zähnen und in
der Zahnfleischlinie. Putzen Sie Ihre Zähne mit
kleinen Vorwärts- und Rückwärtsbewegungen,
damit die Borsten in die Zahnzwischenräume
gelangen. Verfahren Sie auf diese Weise bis zum
Ende des Putzvorgangs.
Hinweis: Die Borsten sollten sich nur leicht
verbiegen. Es wird nicht empfohlen, wie mit einer
Handzahnbürste zu schrubben.

5 Zum Reinigen der Innenseite der Frontzähne
kippen Sie das Handstück halb aufrecht, und
führen Sie an jedem Zahn mehrere vertikale,
überlappende Bürstenkopfbewegungen aus.
Hinweis: Damit alle Zähne gleichmäßig geputzt
werden, teilen Sie Ihren Mund mit der Quadpacer-
Funktion in vier Abschnitte auf (siehe
'Produktmerkmale').

6 Beginnen Sie mit dem Putzen des 1. Abschnittes
(äußere obere Zähne) und putzen Sie für 30
Sekunden, bevor Sie zum 2. Abschnitt (innere
obere Zähne) übergehen. Fahren Sie mit dem
Putzen des 3. Abschnitts (äußere untere Zähne)
fort und putzen Sie für 30 Sekunden, bevor Sie
zum 4. Abschnitt (innere untere Zähne) übergehen.

7 Nachdem Sie den Putzzyklus beendet haben,
können Sie zusätzlich noch die Kauflächen und
Bereiche, in denen Verfärbungen auftreten, putzen.
Sie können auch die Zunge ganz nach Belieben mit
ein- oder ausgeschalteter Zahnbürste putzen.
Ihre Philips Sonicare Zahnbürste kann
normalerweise sicher auf Zahnspangen
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(Bürstenköpfe nutzen sich bei Verwendung auf
Zahnspangen schneller ab) und auf Zahnersatz
(Füllungen, Kronen, Verblendschalen) verwendet
werden, wenn diese fest sitzen und nicht
beschädigt sind. Sollte ein Problem auftreten,
wenden Sie sich bitte an einen Zahnarzt.

Hinweis: Wenn die Philips Sonicare Zahnbürste für
klinische Studien eingesetzt wird, sollte das
Handstück vollständig geladen und die EasyStart-
Funktion deaktiviert sein.

Laden und Akkustatus
1 Schließen Sie das USB-Ladekabel an ein Netzteil

an, und stecken Sie das Netzteil in eine Steckdose.
2 Stellen Sie das Handstück auf das Ladegerät. 

Hinweis: Das Handstück gibt zwei kurze Signaltöne
aus, um zu bestätigen, dass das Handstück richtig auf
das Ladegerät gesetzt wurde und aufgeladen wird.

Hinweis: Die Philips Sonicare Zahnbürste kann für
mindestens 28 Putzzyklen verwendet werden, die
jeweils 2 Minuten dauern (14 Tage, wenn sie zweimal
am Tag verwendet wird). Die Akkustandanzeige zeigt
den Akkustand an, wenn Sie den 2-minütigen
Putzzyklus beenden oder das Handstück anhalten,
sowie während des Aufladens.

Akkustatus (wenn sich das Handstück auf einem aktiven
Ladegerät befindet)

Batteriestatus Akkuladeanzeige

Vollständig Kontinuierlich grün (schaltet sich
nach 30 Sekunden aus)

Aufladen Grün blinkend
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Akkustatus (wenn sich das Handstück nicht auf dem
Ladegerät befindet)

Batteriestatus Akkuladeanzeige Ton

Vollständig Kontinuierlich grün -

Teilweise voll Grün blinkend -

Niedrig Orange blinkend 3 Signaltöne

Leer Orange blinkend 2 mal 5 Signaltöne

Hinweis: Um Energie zu sparen, erlischt die
Akkuanzeige, wenn die Zahnbürste nicht in Gebrauch
ist.

Hinweis: Sobald der Akku ganz leer ist, schaltet sich
die Philips Sonicare Zahnbürste ab. Stellen Sie die
Philips Sonicare Zahnbürste auf das Ladegerät, um sie
zu laden.

Hinweis: Damit der Akku stets vollständig geladen
bleibt, können Sie die Philips Sonicare Zahnbürste auf
dem Ladegerät lassen, wenn sie nicht verwendet wird.

Produktmerkmale
- Intensitätsstufen
- EasyStart
- Erinnerungsfunktion für den Bürstenkopfwechsel
- Andruckkontrolle
- QuadPacer
- SmarTimer

Intensitätsstufen
Sie können je nach persönlicher Präferenz zwischen
einer niedrigen und einer hohen Intensitätsstufe
wählen.
Hinweis: Wenn Sie die Zahnbürste zum ersten Mal
verwenden, ist sie auf niedrige Intensitätsstufe
(Standardeinstellung) eingestellt.
- Drücken Sie den Ein-/Ausschalter einmal, um die

Zahnbürste einzuschalten.
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- Drücken Sie ein zweites Mal innerhalb von2
Sekunden, um die Intensitätsstufe zu ändern.

- Drücken Sie ein drittes Mal innerhalb von2
Sekunden, um die Zahnbürste anzuhalten.

Die Zahnbürste wird auch angehalten, wenn Sie
nach2 Sekunden Putzen erneut den Ein-/Ausschalter
drücken.

EasyStart
Dieses Philips Sonicare-Modell wird mit bereits
aktivierter EasyStart-Funktion geliefert. Mit der
EasyStart-Funktion wird die Intensität über die ersten
14 Anwendungen schrittweise erhöht, damit Sie sich
leichter an das Putzen mit der Philips Sonicare
gewöhnen. 
Informationen zum Deaktivieren von EasyStart finden
Sie unter „Aktivieren oder Deaktivieren von
Funktionen“.

Erinnerungsfunktion für den Bürstenkopfwechsel
Ihre Philips Sonicare ist mit der BrushSync-
Technologie ausgestattet, die die Abnutzung Ihres
Bürstenkopfes aufzeichnet.
Hinweis: Diese Funktion funktioniert nur mit
intelligenten Philips Sonicare-Bürstenköpfen mit
BrushSync-Technologie.

1 Beim erstmaligen Aufsetzen eines neuen
Bürstenkopfes erkennt das Handstück, dass Sie
einen Philips Bürstenkopf mit BrushSync-
Technologie besitzen, und beginnt die Abnutzung
des Bürstenkopfes zu verfolgen.

2 Im Laufe der Zeit verfolgt das Handstück anhand
des ausgeübten Drucks und der aufgewendeten
Zeit die Abnutzung des Bürstenkopfes, um den
optimalen Zeitpunkt zum Austausch Ihres
Bürstenkopfes zu bestimmen. Durch diese
Funktion wird eine optimale Reinigung und Pflege
Ihrer Zähne gewährleistet.
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3 Wenn die Kontrollleuchte zum Austausch des
Bürstenkopfes gelb leuchtet, sollten Sie den
Bürstenkopf ersetzen.

Informationen zum Deaktivieren der Bürstenkopf-
Austauscherinnerung finden Sie unter „Aktivieren oder
Deaktivieren von Funktionen“.

Andruckkontrolle
Die Philips Sonicare ist mit einem fortschrittlichen
Sensor ausgestattet, der den Druck beim Putzen
erfasst. Wenn Sie zu viel Druck anwenden, gibt Ihnen
die Zahnbürste eine unmittelbare Rückmeldung, um
anzuzeigen, dass Sie den Druck verringern sollen.
Dieses Rückmeldung erfolgt durch eine Änderung der
Vibration und damit des Putzempfindens und des
Putzgeräusches. Außerdem blinkt die
Erinnerungsanzeige für den Austausch des
Bürstenkopfes gelb.
Informationen zum Deaktivieren der Andruckkontrolle
finden Sie unter „Aktivieren oder Deaktivieren von
Funktionen“.

QuadPacer
Der QuadPacer ist ein Intervalltimer mit einem kurzen
akustischen Signal gefolgt von einer Pause, damit die
4 Bereiche des Mundes gründlich und gleichmäßig
geputzt werden. Bei dieser Philips Sonicare
Zahnbürste ist die QuadPacer-Funktion aktiviert.

SmarTimer
Der SmarTimer zeigt an, dass der Putzzyklus beendet
ist, indem die Zahnbürste nach beendetem Putzzyklus
automatisch ausgeschaltet wird.
Zahnärzte empfehlen, die Zähne zweimal täglich
mindestens 2 Minuten lang zu putzen.
Hinweis: Wenn Sie den Ein-/Ausschalter nach dem
Start des Putzzyklus drücken, pausiert die Zahnbürste.
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Nach einer Pause von 30 Sekunden wird der
SmarTimer zurückgesetzt.

Aktivieren oder Deaktivieren von Funktionen
Sie können die folgenden Funktionen Ihrer
Zahnbürste aktivieren oder deaktivieren:
- EasyStart
- Bürstenkopf-Austauscherinnerung
- Drucksensor
Zum Aktivieren oder Deaktivieren dieser Funktionen
befolgen Sie die nachfolgenden Anweisungen:

EasyStart
1 Stellen Sie das Handstück in das an das Stromnetz

angeschlossene Ladegerät. 
2 Halten Sie den Ein-/Ausschalter gedrückt,

während das Handstück im Ladegerät verbleibt. 
3 Halten Sie den Ein-/Ausschalter gedrückt, bis Sie

(nach 3 Sekunden) einen einzelnen kurzen
Signalton hören. 

4 Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.
- Ein aufsteigender Dreifachton bedeutet, dass die

EasyStart-Funktion aktiviert wurde. Die
Akkustandsanzeige blinkt ebenfalls zweimal grün,
um die Aktivierung zu bestätigen.

- Ein absteigender Dreifachton bedeutet, dass die
EasyStart-Funktion deaktiviert wurde. Die
Akkustandsanzeige blinkt einmal gelb, um die
Deaktivierung zu bestätigen. 

Hinweis: Um klinische Wirksamkeit zu erreichen, muss
EasyStart deaktiviert werden.

Erinnerungsfunktion für den Bürstenkopfwechsel
Hinweis: Die Erinnerung für den Austausch des
Bürstenkopfes kann nur aktiviert oder deaktiviert
werden, wenn sich ein intelligenter Bürstenkopf auf
dem Handstück befindet.

Hinweis: Bei neuen intelligenten Bürstenköpfen ist die
Erinnerungsfunktion für den Austausch des
Bürstenkopfes aktiviert.
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1 Stellen Sie das Handstück in das an das Stromnetz
angeschlossene Ladegerät. 

2 Halten Sie den Ein-/Ausschalter gedrückt,
während das Handstück im Ladegerät verbleibt. 

3 Halten Sie den Ein-/Ausschalter gedrückt, bis Sie
(nach 5 Sekunden) zwei kurze Tonsignale in
Abfolge hören. 

4 Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los. 
- Ein aufsteigender Dreifachton bedeutet, dass die

Erinnerungsfunktion für den Austausch des
Bürstenkopfes aktiviert wurde. Die
Akkustandsanzeige blinkt ebenfalls zweimal grün,
um die Aktivierung zu bestätigen.

- Ein absteigender Dreifachton bedeutet, dass die
Erinnerungsfunktion für den Austausch des
Bürstenkopfes deaktiviert wurde. Die
Akkustandsanzeige blinkt einmal gelb, um die
Deaktivierung zu bestätigen.

Andruckkontrolle
1 Stellen Sie das Handstück in das an das Stromnetz

angeschlossene Ladegerät. 
2 Halten Sie den Ein-/Ausschalter gedrückt,

während das Handstück im Ladegerät verbleibt. 
3 Halten Sie den Ein-/Ausschalter gedrückt, bis Sie

(nach 7 Sekunden) drei kurze Tonsignale in Abfolge
hören. 

4 Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los. 
- Ein aufsteigender Dreifachton bedeutet, dass die

Andruckkontrollfunktion aktiviert wurde. Die
Akkustandsanzeige blinkt ebenfalls zweimal grün,
um die Aktivierung zu bestätigen.

- Ein absteigender Dreifachton bedeutet, dass die
Andruckkontrollfunktion deaktiviert wurde. Die
Akkustandsanzeige blinkt einmal gelb, um die
Deaktivierung zu bestätigen. 

Wenn Sie den Ein-/Ausschalter nach den drei kurzen
Signaltönen weiterhin gedrückt halten, wird die
Aktivierungs-/Deaktivierungssequenz wiederholt.
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Reinigung
Sie sollten die Philips Sonicare Zahnbürste regelmäßig
reinigen, um Zahnpaste und andere Rückstände zu
entfernen. Falls Sie die Philips Sonicare Zahnbürste
nicht reinigen, kann das Produkt unhygienisch und
beschädigt werden.

Warnhinweis: Reinigen Sie das Gerät und
Zubehörteile nicht mit scharfen Gegenständen
oder in der Spülmaschine, Mikrowelle, mit
Chemikalien oder in kochend heißem Wasser.

Handstück der Zahnbürste
1 Nehmen Sie den Bürstenkopf ab, und spülen Sie

den Bereich des Metallschafts mit warmem Wasser
ab. Vergewissern Sie sich, dass alle
Zahnpastarückstände entfernt sind.

Achtung: Drücken Sie nicht mit scharfkantigen
Gegenständen auf die Gummidichtung um den
Metallschaft, da diese dadurch beschädigt werden
kann.

2 Wischen Sie das gesamte Handstück mit einem
feuchten Tuch ab.

Hinweis: Klopfen Sie zur Entfernung überflüssigen
Wassers den Griff nicht gegen das Waschbecken.

Bürstenkopf
1 Spülen Sie Bürstenkopf und Borsten nach jedem

Gebrauch unter fließendem Wasser ab.
2 Nehmen Sie mindestens einmal pro Woche den

Bürstenkopf vom Handstück, und spülen Sie die
Verbindung zwischen Bürstenkopf und Handstück
mit warmem Wasser ab. Spülen Sie die
Schutzkappe so oft wie nötig.

Ladegerät
1 Ziehen Sie vor dem Reinigen des Ladegeräts den

Netzstecker aus der Steckdose.
2 Wischen Sie das Ladegerät mit einem feuchten

Tuch ab.
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Reiseetui
Spülen Sie das Reiseetui mit warmem Wasser ab, und
verwenden Sie ein feuchtes Tuch zum Reinigen der
Innenseite.

Lagerräume
Wenn Sie das Gerät über längere Zeit nicht benutzen,
sollten Sie den Netzstecker ziehen, das Gerät reinigen
(siehe Kapitel "Reinigung") und an einem kühlen,
trockenen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung
aufbewahren.

Ersatz

Bürstenkopf
Um optimale Ergebnisse zu erzielen, tauschen Sie
Philips Sonicare Bürstenköpfe spätestens nach
3 Monaten aus. Benutzen Sie ausschließlich
entsprechende Philips Sonicare Ersatzbürstenköpfe.

Die Modellnummer finden
Sie finden die Modellnummer (HX36XX) auf der
Unterseite des Handstücks der Philips Sonicare
Zahnbürste.

Garantie und Support
Für Unterstützung und weitere Informationen
besuchen Sie die Philips Website unter
www.philips.com/support, oder lesen Sie die
internationale Garantieschrift.

Garantieeinschränkungen
Die folgenden Geräteteile/Schäden unterliegen
nicht den Bedingungen der internationalen Garantie:
- Bürstenköpfe.
- Schäden, die durch den Gebrauch von nicht

zugelassenen Ersatzteilen verursacht werden.
- Schäden durch Missbrauch, falsche Benutzung,

Fahrlässigkeit, Manipulation oder Reparatur durch
Unbefugte.
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- Normale Abnutzungserscheinungen wie
abgeschlagene Stellen, Kratzer, Abschürfungen,
Entfärbungen und Verblassen.

Recycling
- Dieses Symbol bedeutet, dass Elektrogeräte und

Akkus/Batterien nicht mit dem normalen Hausmüll
entsorgt werden dürfen.

- Beachten Sie die örtlichen Vorschriften zur
getrennten Entsorgung von Elektrogeräten und
Akkus/Batterien.

Entfernen des integrierten Akkus
Wird das Gerät entsorgt, darf der integrierte Akku nur
von einer qualifizierten Fachkraft entfernt werden.
Vergewissern Sie sich, dass der Akku ganz leer ist,
bevor Sie ihn ausbauen.

Treffen Sie angemessene
Sicherheitsvorkehrungen, wenn Sie das Gerät
mithilfe von Werkzeugen öffnen und den
wiederaufladbaren Akku entsorgen. Schützen Sie
Ihre Augen, Hände und Finger sowie die
Oberfläche, auf der Sie arbeiten.

Achten Sie beim Umgang mit Batterien darauf,
dass Ihre Hände, das Produkt und die Batterien
beim Einsetzen der Batterien trocken sind.

Um ein versehentliches Kurzschließen von
Batterien nach dem Entfernen zu vermeiden,
dürfen die Batterieanschlüsse nicht mit
Metallobjekten in Kontakt kommen (z. B. Münzen,
Haarnadeln, Ringe). Wickeln Sie die Batterien
nicht in Alufolie. Stecken Sie die Batterien in
einen Plastikbeutel, bevor Sie sie entsorgen.

Entfernen des Akkus
Wird das Gerät entsorgt, darf der integrierte Akku nur
von einer qualifizierten Fachkraft entfernt werden.
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Vergewissern Sie sich, dass der Akku ganz leer ist,
bevor Sie ihn ausbauen.
Zum Entfernen des aufladbaren Akkus benötigen Sie
ein Handtuch oder Lappen sowie einen Hammer und
einen Schlitzschraubendreher
(Standardschraubendreher). 
1 Um den Akku komplett zu entladen, nehmen Sie

das Handstück aus dem Ladegerät, schalten die
Philips Sonicare ein und lassen sie laufen, bis sie
zum Stillstand kommt. Wiederholen Sie diesen
Vorgang, bis Sie die Philips Sonicare nicht mehr
einschalten können.

2 Nehmen Sie den Bürstenkopf vom Gerät ab und
entsorgen Sie ihn. Decken Sie das Handstück völlig
mit einem Handtuch oder einem Lappen ab.

3 Halten Sie den oberen Teil des Handstücks mit
einer Hand fest, und schlagen Sie auf den unteren
Teil des Handstückgehäuses, ca. 1 cm vom Ende
entfernt. Klopfen Sie mit einem Hammer fest auf
alle 4 Seiten, um die Abdeckkappe zu lösen.
Hinweis: Möglicherweise müssen Sie mehrmals auf
das Ende klopfen, bis die Schnappverbindungen
im Inneren brechen.

4 Entfernen Sie die Abdeckkappe vom Handstück
der Zahnbürste. Wenn die Abdeckkappe sich nicht
leicht vom Gehäuse lösen lässt, wiederholen Sie
Schritt 3, bis sich die Abdeckkappe löst.

5 Drehen Sie das Handstück auf den Kopf, und
drücken Sie den Schaft fest auf eine harte
Unterlage. Wenn die Innenteile sich nicht leicht
vom Gehäuse lösen lassen, wiederholen Sie
Schritt 3, bis sich die Innenteile lösen.
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6 Stecken Sie den Schraubendreher zwischen den
Akku und den weißen Rahmen der internen
Komponenten. Drücken Sie den Schraubendreher
dann vom Akku weg, um die Unterseite des weißen
Rahmens abzulösen.

7 Stecken Sie den Schraubendreher zwischen die
Unterseite des Akkus und den weißen Rahmen, um
die Metalllasche aufzubrechen, die den Akku mit
der grünen Platine verbindet. Dadurch löst sich die
Unterseite des Akkus vom Rahmen.

8 Fassen Sie den Akku, und ziehen Sie ihn von der
internen Komponente weg, um die zweite
Metalllasche am Akku aufzubrechen.
Achtung: Die Kanten der Akkulaschen sind scharf.
Vermeiden Sie Verletzungen der Finger.

9 Decken Sie die Akkukontakte mit Klebeband ab,
um Kurzschlüsse durch eine möglicherweise
verbleibende Akkuladung zu verhindern. Der
wiederaufladbare Akku kann jetzt recycelt und der
Rest des Produkts kann ordnungsgemäß entsorgt
werden.
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Sissejuhatus
Õnnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt!
Philipsi pakutava tootetoe eeliste täielikuks
kasutamiseks registreerige oma toode veebisaidil
www.philips.com/welcome. 

Tähtis ohutusteave
Kasutage toodet ainult ettenähtud otstarbel. Enne
toote, selle aku ja tarvikute kasutamist lugege see
oluline teave hoolikalt läbi ja hoidke see edaspidiseks
alles. Vale kasutamine võib tekitada ohtlikke olukordi
ja tõsiseid vigastusi.

Hoiatused
- Laadige ainult Philipsi WAA1001, WAA2001, UL või

võrdväärsete heakskiidetud ohutute adapteritega,
mille sisendnimiandmed on 100–240 V~; 50/60 Hz;
3,5 W ja väljundnimiandmed 5 V DC; 2,5 W.
Adapterite nimekirja leiate aadressilt
philips.com/support

- Kaitske laadijat vee eest.
- Enne USB-laadija ühendamist veenduge, et

käepide oleks täiesti kuiv.
- Seda seadet tohivad kasutada füüsiliste, vaimsete

või meelepuuetega isikud või isikud, kellel
puuduvad kogemused ja teadmised, kui neid
valvatakse või neile on antud juhised seadme
ohutu kasutamise kohta ja nad mõistavad sellega
seotud ohte. Lapsed ei tohi seadet järelevalveta
puhastada ega hooldada.

- Lapsed ei tohi seadmega mängida.
- Kasutage ainult Philipsi originaaltarvikuid või

kulutarvikuid. Kasutage ainult toote komplekti
kuuluvat USB-laadijat.

- Sellel seadmel ei ole ühtki hooldatavat osa. Kui
seade on kahjustunud, lõpetage selle kasutamine
ja võtke ühendust kohaliku
klienditeeninduskeskusega (vaadake 'Garantii ja
tootetugi').

- Ärge laadige seadet väljas ega kuumade pindade
läheduses.
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- Ärge peske toote osasid nõudepesumasinas.
- See seade on ette nähtud vaid hammaste, igemete

ja keele puhastamiseks. 
- Lõpetage seadme kasutamine ja pidage nõu

hambaarsti/arstiga, kui pärast kasutamist esineb
liigset veritsemist, kui veritsemine jätkub pärast 1.
kasutusnädalat või kui tunnete ebamugavust või
valu.

- Kui teil on olnud viimase 2 kuu jooksul suuõõne või
igemete operatsioon, pidage enne seadme
kasutamist nõu hambaarstiga.

- Kui kasutate südamestimulaatorit või muud
implantaatseadet, võtke enne hambaharja
kasutamist ühendust arsti või implantaadi tootjaga.

- Kui teil on meditsiinilisi küsimusi, võtke enne
seadme kasutamist ühendust oma arstiga.

- See seade on personaalne hügieeniseade ega ole
mõeldud üldiseks kasutamiseks
hambaravikabinetis või -asutuses.

- Lõpetage harjapea kasutamine, kui selle harjased
on muljutud või paindunud. Vahetage harjapead
iga 3 kuu tagant (kulumisjälgede korral varem).

- Kui teie hambapasta sisaldab peroksiidi,
söögisoodat või vesinikkarbonaati (levinud
komponendid valgendavates hambapastades),
peske harjapead pärast iga kasutamist põhjalikult
seebi ja veega. Nii väldite plasti võimalikku
pragunemist.

- Vältige kokkupuudet eeterlike õlide või
kookosõliga. Kokkupuute tagajärjel võivad harjased
paigalt nihkuda.

- Laadige, kasutage ja hoiustage toodet
temperatuuril xx –xx  °C.

- Hoidke toode ja akud eemal tulest ja ärge jätke
neid otsese päikesevalguse või kõrge temperatuuri
kätte.

- Kui toode läheb ebatavaliselt kuumaks või eritab
ebatavalist lõhna, muudab värvi või kui laadimine
võtab tavapärasest kauem aega, lõpetage toote
kasutamine ja laadimine ning võtke ühendust
Philipsiga.
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- Ärge pange tooteid ja nende akusid mikrolaineahju
või induktsioonpliitidele.

- Akude kuumenemise või mürgiste või ohtlike
ainete vabanemise vältimiseks ärge toodet ega
akusid avage, muutke, augustage, kahjustage ega
võtke osadeks lahti. Ärge akusid lühistage, üle
laadige ega laadige pööratud polaarsusega.

- Kahjustunud või lekkivate akude korral vältige
nende kokkupuudet naha või silmadega. Kui see
peaks juhtuma, siis loputage viivitamata rohke
veega ja pöörduge arsti poole.

Elektromagnetväljad (EMF)
Käesolev Philips seade on vastavuses kõigi
elektromagnetvälja mõju alla sattumist käsitlevate
standardite ja määrustega.

Ettenähtud kasutamine
Seeria 3000 Series elektrilised hambaharjad on ette
nähtud hammastelt hambakatu ja toidujääkide
eemaldamiseks, et vähendada hammaste lagunemist
ning parandada ja hoida suuõõne tervist. Seeria 3000
Series elektrilised hambaharjad on ette nähtud
koduseks kasutamiseks. Lapsed tohivad neid
kasutada üksnes täiskasvanute järelevalve all. 

Philips Sonicare'i elektriline hambahari
1 Hügieeniline reisikork
2 Harjapea
3 Käepide
4 Toitenupp
5 Harjapea väljavahetamise meeldetuletust
6 Aku laetuse näidik
7 USB-laadija (seinaadapter ei kuulu komplekti)
8 Reisivutlar (ainult teatud mudelitel)
Märkus. Seinaadapter ei kuulu komplekti. Kasutage
ainult 5V IPX4 adapterit (tüüp A).

Märkus. Harjapead võivad erineda.
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Alustamine

Harjapea kinnitamine
1 Seadke harjapea nii, et harjased oleksid

käepideme esiküljega samas suunas.

2 Lükake harjapea kindla liigutusega metallvarrele,
kuni see enam edasi ei lähe.

Märkus. Harjapea ja käepideme vahel olev väike pilu
on normaalne. See võimaldab harjapeal korralikult
vibreerida.

Philips Sonicare'i laadimine
1 Ühendage USB-laadimisjuhe seinaadapteriga, mis

on ühendatud pistikupesaga.
2 Pange käepide laadijale.

- Aku laetuse näidiku märgutuli põleb ja käepide
piiksub kaks korda. See näitab, et hambahari
laeb.

Märkus. Aku täislaadimiseks võib kuluda kuni 24 tundi,
kuid saate Philips Sonicare'i hambaharja kasutada ka
enne, kui see on täielikult laetud.

Philips Sonicare'i hambaharja kasutamine
Kui kasutate Sonicare′i hambaharja esimest korda, on
normaalne, et tunnete suuremat vibratsiooni kui
mitteelektrilise hambaharja korral. On tavaline, et
need, kes kasutavad Sonicare′i hambaharja esimest
korda, vajutavad liiga kõvasti. Seega vajutage õrnalt ja
laske hambaharjal enda eest harjata. Parima tulemuse
saamiseks järgige allpool esitatud harjamisjuhiseid. Et
aidata teid uuele Sonicare′i elektrilisele hambaharjale
üleminekul, on hambaharjal EasyStarti funktsioon
sisse lülitatud. See funktsioon suurendab esimese 14
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harjamiskorra jooksul järk-järgult võimsust, et aidata
teil Philips Sonicare'i hambaharjaga harjuda.

Harjamisjuhised
1 Tehke hambaharja harjased märjaks ja pange neile

väike kogus hambapastat.
2 Pange hambaharja harjased väikese nurga all (45

kraadi) vastu hambaid ja vajutage harjased õrnalt
vastu igemeserva või sellest veidi allapoole.
Märkus. hoidke harja keskosa kogu aeg vastu
hambaid.

3 Philips Sonicare'i sisselülitamiseks vajutage
toitenuppu.

4 Hoidke harjaseid õrnalt hammastel ja igemepiiril.
Puhastage oma hambaid väikeste edasi-tagasi
liigutustega nii, et pikemad harjased ulatuksid
hambavahedesse. Jätkake seda liigutust kogu
harjamistsükli jooksul.
Märkus. Harjased peaksid kergelt laiali minema.
Hõõrumine, nagu tavalise hambaharjaga harjates,
ei ole soovitatav.

5 Esihammaste sisemiste pindade puhastamiseks
kallutage hambaharja käepide poolpüstisesse
asendisse ja tehke igal hambal mitu vertikaalset
kattuvat harjamisliigutust.
Märkus. Ühtlase harjamise tagamiseks jaotage oma
suu Quadpaceri funktsiooni abil neljaks osaks (vt
peatükki "Omadused").

6 Alustage harjamist 1. osast (ülemiste hammaste
välispind) ja harjake 30 sekundit. Seejärel
puhastage 2. osa (ülemiste hammaste sisepind).
Jätkake harjamist 3. osas (alumiste hammaste
välispind) ja harjake 30 sekundit. Seejärel
puhastage 4. osa (alumiste hammaste sisepind).
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7 Pärast harjamist võite üle harjata hammaste
mälumispinnad ja tumedamad alad. Võite harjata
ka keelt, kasutades harja soovikohaselt kas sisse-
või väljalülitatult.
Philips Sonicare'i hambaharja kasutamine peaks
olema ohutu hammastel, millel on breketid
(harjapead kuluvad breketitel kiiremini) või mis on
taastatud täidiste, kroonide või hambakatetega, kui
need on korralikult kinni ja neid ei kahjustata.
Probleemide esinemisel pöörduge hambaarsti
poole.

Märkus. Kui Philips Sonicare'i hambaharja kasutatakse
kliinilistes uuringutes, peab käepide olema täielikult
laetud ja EasyStarti funktsioon välja lülitatud.

Laadimine ja aku laetustase
1 Ühendage USB-laadimisjuhe seinaadapteriga,

ühendage seinaadapter pistikupesaga.
2 Pange käepide laadijale. 

Märkus. Kui käepide on õigesti laadijale pandud ja
laadib, kostab käepidemest 2 lühikest helisignaali.

Märkus. Philips Sonicare'i hambaharja kasutuskestus
on vähemalt 28 kaheminutilist harjamisseanssi (14
päeva, kui kasutatakse kaks korda päevas). Aku
laetuse näidik näitab aku laetustaset pärast
kaheminutilise harjamisseansi lõpetamist, käepideme
kasutamise pausi ajal või laadimise ajal.

Aku laetustase (kui käepide on töötaval laadijal).

Aku laetustase Aku näidik

Täis Põleb roheliselt (lülitub välja 30
sekundi pärast)

Laadimine Vilkuv roheline
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Aku laetustase (kui käepide ei ole laadijal)

Aku laetustase Aku näidik Heli

Täis Põleb roheliselt -

Osaliselt täis Vilkuv roheline -

Madal Vilkuv oranž 3 helisignaali

Tühi Vilkuv oranž 2 korda 5 helisignaali

Märkus. Kui akut ei kasutata, kustub energia
säästmiseks selle märgutuli.

Märkus. Kui aku on täiesti tühi, siis lülitub Philips
Sonicare'i hambahari välja. Asetage Philips Sonicare'i
hambahari laadimiseks laadijale.

Märkus. Aku täieliku laetuse tagamiseks võite Philips
Sonicare'i hambaharja mittekasutamise ajal laadijal
hoida.

Omadused
- Intensiivsused
- EasyStart
- Harjapea väljavahetamise meeldetuletust
- Surveandur
- QuadPacer
- SmarTimer

Kiirused
Elektrilisel hambaharjal on võimalik valida väikse ja
suure kiiruse vahel.
Märkus. Hambaharja esmakordsel kasutamisel on
vaikeseadistuseks väike kiirus.
- Vajutage toitenuppu üks kord, et hambahari sisse

lülitada.
- Kiiruse muutmiseks vajutage teist korda 2

sekundijooksul.
- Peatamiseks vajutage kolmandat korda 2

sekundijooksul.
Pärast2-sekundilist harjamist, saab hambaharja
peatada ka uuesti toitenupule vajutades.



76 Eesti

EasyStart
Sellel Philips Sonicare'i mudelil on EasyStarti
funktsioon sisse lülitatud. Philips Sonicare'iga
harjumiseks suurendab EasyStarti funktsioon järk-
järgult esimese 14 harjamise jooksul võimsust. 
EasyStarti väljalülitamiseks vt jaotist „Funktsioonide
sisse- ja väljalülitamine“.

Harjapea väljavahetamise meeldetuletust
Philips Sonicare on varustatud BrushSynci
tehnoloogiaga, mis jälgib harjapea kulumist.
Märkus. See funktsioon töötab ainult BrushSynci
tehnoloogiaga varustatud Philipsi Sonicare'i nutikate
harjapeadega.

1 Uue nutika harjapea esmakordsel otsapanemisel
tuvastab käepide, et teil on BrushSynci
tehnoloogiaga Philipsi harjapea, ja hakkab
harjapea kulumist jälgima.

2 Olenevalt harjamissurvest ja kasutusajast jälgib
käepide harjapea kulumist ning määrab optimaalse
väljavahetamise aja. See funktsioon tagab
hammaste parima puhastuse ja hoolduse.

3 Kui harjapea väljavahetamise meeldetuletuse
märgutuli süttib kollaselt, tuleb harjapea välja
vahetada.

Harjapea väljavahetamise meeldetuletuse
väljalülitamiseks vt jaotist „Funktsioonide sisse- ja
väljalülitamine“.

Surveandur
Philips Sonicare'il on täiustatud andur, mis mõõdab
harjamissurvet. Liiga tugeva surve korral annab
hambahari kohe märku, et survet tuleb vähendada.
See märguandmine toimub helisignaaliga ja
muutusega vibratsioonis - seega on tunnetatav
harjamisel. Lisaks vilgub harjapea väljavahetamise
meeldetuletuse märgutuli kollaselt.
Surveanduri väljalülitamist vt jaotisest „Funktsioonide
sisse- ja väljalülitamine“.
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QuadPacer
QuadPacer on pausidega taimer, mis tuletab lühikese
helisignaali ja pausiga meelde, et harjaksite ühtlaselt
ja põhjalikult suu neli osa. Sellel Philips Sonicare'i
hambaharjal on ostes QuadPaceri funktsioon sisse
lülitatud.

SmarTimer
SmarTimer annab märku harjamistsükli lõpetamisest,
lülitades hambaharja harjamistsükli lõpus
automaatselt välja.
Hambaarstid soovitavad harjata hambaid vähemalt 2
minutit kaks korda päevas.
Märkus. Kui vajutate pärast harjamise alustamist
toitenuppu, siis hambahari seiskub. Pärast 30 sekundi
pikkust pausi SmarTimer lähtestatakse.

Funktsioonide sisse- ja väljalülitamine
Järgmisi hambaharja funktsioone on võimalik sisse ja
välja lülitada:
- EasyStart
- harjapea väljavahetamise meeldetuletus
- surveandur
Nende funktsioonide sisse- ja väljalülitamiseks järgige
järgmisi juhiseid:

EasyStart
1 Pange käepide pistikupessa ühendatud laadijale. 

2 Vajutage toitenuppu, kui käepide on laadijal. 

3 Hoidke toitenuppu allavajutatuna, kuni kostab
lühike piiks (3 sekundi pärast). 

4 Vabastage toitenupp.
- Madal-keskmine-kõrge toon tähendab, et

EasyStarti funktsioon on sisse lülitatud.
Sisselülitamise kinnitamiseks vilgub ka aku laetuse
näidik kaks korda roheliselt.
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- Kolmekordne (kõrge-keskmine-madal) toon
tähendab, et EasyStarti funktsioon on välja
lülitatud. Väljalülitamise kinnitamiseks vilgub aku
laetuse näidik korraks kollaselt. 

Märkus. Kliinilise tõhususe tagamiseks tuleb EasyStart
välja lülitada.

Harjapea väljavahetamise meeldetuletust
Märkus. Harjapea väljavahetamise meeldetuletuse
saate sisse või välja lülitada ainult siis, kui käepidemel
on nutikas harjapea.

Märkus. Uutel nutikatel harjapeadel on harjapea
väljavahetamise meeldetuletuse funktsioon ostes
sisse lülitatud.

1 Pange käepide pistikupessa ühendatud laadijale. 

2 Vajutage toitenuppu, kui käepide on laadijal. 

3 Hoidke toitenuppu allavajutatuna, kuni kuulete
kahte lühikest piiksu (5 sekundi pärast). 

4 Vabastage toitenupp. 
- Kolmekordne (madal-keskmine-kõrge) toon

tähendab, et harjapea väljavahetamise
meeldetuletuse funktsioon on sisse lülitatud.
Sisselülitamise kinnitamiseks vilgub ka aku laetuse
näidik kaks korda roheliselt.

- Kolmekordne (kõrge-keskmine-madal) toon
tähendab, et harjapea väljavahetamise
meeldetuletuse funktsioon on välja lülitatud.
Väljalülitamise kinnitamiseks vilgub aku laetuse
näidik korraks kollaselt.

Surveandur
1 Pange käepide pistikupessa ühendatud laadijale. 

2 Vajutage toitenuppu, kui käepide on laadijal. 

3 Hoidke toitenuppu allavajutatuna, kuni kuulete
kolme lühikest piiksu (7 sekundi pärast). 

4 Vabastage toitenupp. 
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- Kolmekordne (madal-keskmine-kõrge) toon
tähendab, et surveanduri funktsioon on sisse
lülitatud. Sisselülitamise kinnitamiseks vilgub ka
aku laetuse näidik kaks korda roheliselt.

- Kolmekordne (kõrge-keskmine-madal) toon
tähendab, et surveanduri funktsioon on välja
lülitatud. Väljalülitamise kinnitamiseks vilgub aku
laetuse näidik korraks kollaselt. 

Kui jätkate toitenupu vajutamist pärast kolme lühikest
piiksu, kordub sisse- ja väljalülitumise seeria.

Puhastamine
Puhastage Philips Sonicare'i hambaharja regulaarselt,
et eemaldada hambapasta ja muud jäägid. Philips
Sonicare'i hambaharja mittepuhastamisel võib see
muutuda ebahügieeniliseks ja kahjustuda.

Hoiatus! Ärge puhastage toodet ega tarvikuid
teravate esemetega ega nõudepesumasinas,
mikrolaineahjus, kemikaalidega ega keevas vees

Hambaharja käepide
1 Eemaldage harjapea ja loputage metallvõlli sooja

veega. Kontrollige, et harjal ei oleks hambapasta
jääke.

Ettevaatust! Ärge vajutage metallvarre
kummitihendile terava esemega, kuna see võib
tihendit kahjustada.

2 Pühkige kogu käepideme pinda niiske lapiga.

Märkus. Liigse vee eemaldamiseks ei tohi käepidet
vastu kraanikaussi koputada.

Harjapea
1 Loputage harjapead ja harjaseid pärast iga

kasutamist.
2 Võtke vähemalt kord nädalas harjapea käepideme

küljest lahti ja loputage ühenduskohta sooja veega.
Loputage reisikatet nii tihti kui vajalik.
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Laadija
1 Võtke laadija alati seinakontaktist välja, kui hakkate

seda puhastama.
2 Pühkige kogu käepideme pinda niiske lapiga.

Reisivutlar
Loputage sooja veega ja puhastage reisivutlari
sisemust niiske lapiga.

Hoiundamine
Kui te ei kavatse toodet pikema aja jooksul
kasutada, eemaldage see elektrivõrgust, puhastage
see (vt ptk „Puhastamine”) ja pange hoiule jahedasse
kuiva kohta, eemale otsestest päikesekiirtest.

Osade vahetamine

Harjapea
Parima tulemuse saamiseks vahetage Philips
Sonicare'i harjapead iga kolme kuu järel. Kasutage
üksnes Philips Sonicare'i varuharjapäid.

Mudeli numbri asukoht
Mudelinumbri (HX36XX) leiate Philips Sonicare'i
hambaharja käepideme alt.

Garantii ja tootetugi
Kui vajate teavet või abi, külastage Philipsi veebilehte
www.philips.com/support või lugege läbi üleilmne
garantiileht.

Garantiiga seotud piirangud
Järgnevatele osadele ei kehti rahvusvahelise garantii
tingimused:
- Harjapead.
- Kahjustus, mille on põhjustanud niisuguste

asendatavate osade kasutamine, millel puudub
tootja heakskiit.
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- Kahjustus, mille on põhjustanud seadme
otstarbele mittevastav või vale kasutamine,
hooldamata jätmine, muutmine või volitamata
parandamine.

- Normaalne kulumine ja kahjustumine, sealhulgas
täkked, kriimud, hõõrdumine, värvimuutused või
luitumine.

Taaskasutus
- See sümbol tähendab, et elektritooteid ja akusid ei

tohi visata tavaliste olmejäätmete hulka.
- Järgige oma riigi elektritoodete ja akude

lahuskogumist reguleerivaid eeskirju.

Sisseehitatud laetava aku eemaldamine
Sisseehitatud laetava aku võib seadme äraviskamisel
eemaldada ainult kvalifitseeritud spetsialist. Enne aku
eemaldamist veenduge, et aku oleks täiesti tühi.

Rakendage kõiki vajalikke ohutusmeetmeid, kui
käsitsete seadme avamisel tööriistu ja kui
kõrvaldate laetava aku kasutusest. Ärge unustage
kaitsta oma silmi, käsi, sõrmi ja pinda, millel te
töötate.

Patareide käsitsemisel veenduge, et teie käed,
toode ja patareid oleksid kuivad.

Juhusliku lühisesse sattumise vältimiseks pärast
patareide eemaldamist ärge laske patarei
klemmidel kokku puutuda metallobjektidega (nt
mündid, juuksenõelad, sõrmused). Ärge mähkige
patareisid alumiiniumfooliumisse. Enne
äraviskamist katke patareide klemmid teibiga või
pange patareid kilekotti.
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Laetava aku eemaldamine
Sisseehitatud laetava aku võib seadme äraviskamisel
eemaldada ainult kvalifitseeritud spetsialist. Enne aku
eemaldamist veenduge, et aku oleks täiesti tühi.
Akupatarei eemaldamiseks vajate rätikut või riiet,
haamrit ja lapiku peaga peaga (tavalist) kruvikeerajat. 
1 Akupatarei laengutest täielikuks tühjendamiseks

eemaldage laadija küljest käepide, lülitage Philips
Sonicare sisse ja laske sellel seiskumiseni töötada.
Korrake seda sammu, kuni te enam ei saa Philips
Sonicare'i sisse lülitada.

2 Eemaldage harjapea ja visake see minema. Katke
terve käepide käteräti või riidega.

3 Hoidke ühe käega käepideme ülemisest osast ja
lööge vastu käepideme korpust 0,5 tolli kaugusel
põhjast. Otsakatte vabastamiseks lööge haamriga
tugevalt vastu kõiki nelja külge.
Märkus. Võib-olla peate sisemiste plõksklambrite
vabastamiseks lööma otsale mitmeid kordi.

4 Eemaldage hambaharja käepideme küljest
otsakate. Kui otsakate ei tule korpuse küljest
kergesti lahti, korrake sammu 3 kuni otsakate
lahtitulekuni.

5 Hoidke käepidet alusega ülespoole ning vajutage
vart vastu kõva pinda. Kui sisemised komponendid
ei tule korpuse küljest kergesti lahti, korrake
sammu 3 kuni need lahti tulevad.
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6 Suruge kruvikeeraja aku ja sisemiste komponentide
alumises osas oleva valge raami vahele. Seejärel
kangutage kruvikeerajat aku küljest eemale, et
murda valge raami põhi.

7 Akut ja rohelist trükkplaati ühendava metallklemmi
vabastamiseks suruge kruvikeeraja aku alumise
osa ja valge raami vahele. Nii tuleb aku alumine
osa raami küljest lahti.

8 Võtke akust kinni ja tõmmake seda aku teise
metallklemmi vabastamiseks sisemistest
komponentidest eemale.
Ettevaatust! Sõrmevigastuste vältimiseks pidage
meeles, et akuklemmide servad on teravad.

9 Katke aku kontaktid teibiga, et vältida jääklaengust
põhjustatud lühist. Nüüd saab laetava aku
ringlusse võtta ja ülejäänud toote nõuetekohaselt
kasutuselt kõrvaldada.
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Introducción
Enhorabuena por la adquisición de este producto, y
bienvenido a Philips. Para sacar el mayor partido a la
asistencia que Philips le ofrece, registre el producto
en www.philips.com/welcome. 

Información de seguridad importante
Utilice este producto solo para su finalidad prevista.
Antes de utilizar el producto y sus baterías y
accesorios, lea atentamente esta información
importante y consérvela por si necesitara consultarla
en un futuro. Un uso indebido puede provocar
peligros o lesiones graves.

Advertencias
- Cargue únicamente con adaptadores PHILIPS

WAA1001, WAA2001, UL o adaptadores con
certificaciones de seguridad equivalentes con
valores nominales de entrada (100 - 240 V~;
50/60 Hz; 3,5 W) y valores nominales de salida (5 V
de CC; 2,5 W). Para ver la lista de adaptadores,
consulte Philips.com/support

- Mantenga el cargador alejado del agua.
- Asegúrese de que el mango esté completamente

seco antes de conectar el cargador USB.
- Este aparato puede ser usado por niños y

personas con capacidad física, psíquica o sensorial
reducida y por quienes no tengan los
conocimientos y la experiencia necesarios, si han
sido supervisados o instruidos acerca del uso del
aparato de forma segura y siempre que sepan los
riesgos que conlleva su uso. Los niños no deben
limpiar el aparato ni realizar tareas de
mantenimiento sin supervisión.

- No permita que los niños jueguen con el aparato.
- Utilice únicamente accesorios o consumibles

originales de Philips. Utilice solo el cargador USB
suministrado con el producto.
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- Este aparato no contiene piezas manipulables por
el usuario. Si el aparato está dañado, deje de
usarlo y póngase en contacto con el Servicio de
Atención al Cliente de su país (consulte 'Garantía y
asistencia').

- No cargue el producto al aire libre ni cerca de
superficies calientes.

- No lave ninguna pieza del producto en el
lavavajillas.

- Este aparato ha sido diseñado únicamente para
limpiar los dientes, las encías y la lengua. 

- Deje de utilizar el aparato y consulte a su dentista
o médico si se produce un sangrado excesivo
después del uso, si el sangrado continúa después
de 1 semana de uso o si experimenta molestias o
dolor.

- Consulte a su dentista antes de utilizar este
aparato si ha sufrido cirugía oral o de las encías en
los 2 últimos meses.

- Si lleva un marcapasos o cualquier otro dispositivo
implantado, consulte con su médico o con el
fabricante del dispositivo antes de utilizar el
aparato.

- Si tiene alguna duda médica, consulte a su médico
antes de utilizar este aparato.

- Se trata de un aparato de higiene personal y no ha
sido concebido para su uso en múltiples pacientes
de clínicas o instituciones.

- No utilice un cabezal de cepillo si tiene las cerdas
aplastadas o curvadas. Sustituya el cabezal del
cepillo cada tres meses o antes si aparecen signos
de desgaste.

- Si el dentífrico que utiliza contiene peróxido,
bicarbonato sódico u otro bicarbonato (frecuentes
en los dentífricos blanqueadores), limpie bien el
cabezal con agua y jabón después de cada uso.
Esto evitará la aparición de posibles grietas en el
plástico.
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- Evite el contacto directo con los productos que
contengan aceites esenciales o aceite de coco. El
contacto puede provocar el desplazamiento de las
cerdas.

- Cargue, utilice y guarde el producto a una
temperatura entre xx °C y xx °C.

- Mantenga el producto y las baterías lejos del fuego
y no los exponga a la luz directa del sol ni a altas
temperaturas.

- Si el producto se calienta en exceso, emite algún
olor, cambia de color o tarda más de lo habitual en
cargarse, deje de cargarlo y usarlo y póngase en
contacto con Philips.

- No coloque los productos y sus baterías en hornos
microondas o en cocinas de inducción.

- Para evitar que las baterías se calienten o liberen
sustancias tóxicas o peligrosas, no abra, modifique,
perfore, dañe ni desmonte el producto ni la
batería. No cortocircuite ni sobrecargue las
baterías ni las cargue con la polaridad invertida.

- Si las baterías están dañadas o tienen fugas, evite
el contacto con la piel o los ojos. Si esto ocurre,
enjuague inmediatamente a fondo con agua y
busque atención médica.

Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparato Philips cumple los estándares y las
normativas aplicables sobre exposición a campos
electromagnéticos.

Uso indicado
Los cepillos de dientes de la 3000 Series están
diseñados para eliminar la placa dental y los restos de
alimentos de los dientes con el fin de reducir la caries
dental y mejorar y mantener la higiene bucal. Los
cepillos de dientes eléctricos de la 3000 Series están
diseñados para el uso doméstico. Los niños deben
usarlos bajo la supervisión de un adulto. 

Su cepillo Philips Sonicare
1 Capuchón higiénico
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2 Cabezal de cepillado
3 Mango
4 Botón de encendido
5 Indicador de cambio del cabezal de cepillado
6 Indicador de carga de la batería
7 Cargador USB (no se incluye adaptador de pared)
8 Estuche de viaje (solo para determinados

modelos)
Nota: No se incluye adaptador de pared. Utilice solo el
adaptador IPX4 de 5 V (Type-A).

Nota: Los cabezales de cepillado pueden variar.

Antes de empezar

Cómo fijar el cabezal del cepillo
1 Alinee el cabezal del cepillo de manera que las

cerdas apunten en la misma dirección que la parte
frontal del mango.

2 Presione firmemente hacia abajo el cabezal del
cepillo sobre el eje metálico hasta que encaje.

Nota: Es normal que haya un pequeño espacio entre
el cabezal del cepillo y el mango. Esto permite al
cabezal de cepillado vibrar correctamente.

Cargar el cepillo Philips Sonicare
1 Enchufe el cable de carga USB en un adaptador de

pared conectado a una toma de corriente eléctrica.
2 Coloque el mango en el cargador.

- El piloto del indicador de carga de la batería se
ilumina y el mango emite dos pitidos. Esto
indica que el cepillo se está cargando.

Nota: La batería puede tardar hasta 24 horas en
cargarse, pero el cepillo de dientes Philips Sonicare se
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puede utilizar antes de que se haya cargado por
completo.

Uso del cepillo Sonicare de Philips
Al usar su cepillo de dientes Sonicare por primera vez,
es normal sentir más vibración que al usar un cepillo
de dientes no eléctrico. Es común que quienes lo
utilizan por primera vez apliquen demasiada presión.
Aplique solo una presión ligera y deje que el cepillo
de dientes haga el cepillado por usted. Siga las
instrucciones de cepillado que se indican a
continuación para la mejor experiencia. Para ayudarle
en el cambio a su nuevo cepillo de dientes eléctrico
Sonicare, este viene con la función EasyStart activada.
Esta función aumenta paulatinamente la potencia a lo
largo de los primeros 14 cepillados para ayudarle a
acostumbrarse al cepillo de dientes Philips Sonicare.

Instrucciones de cepillado
1 Moje las cerdas y aplique una pequeña cantidad

de pasta de dientes.
2 Coloque las cerdas del cepillo de dientes sobre los

dientes formando un ángulo de 45 grados y
presione suavemente para que las cerdas
alcancen la línea de la encía o queden ligeramente
por debajo de ella.
Nota: Mantenga la parte central del cepillo en
contacto con los dientes en todo momento.

3 Pulse el botón de encendido/apagado para
encender Philips Sonicare.

4 Coloque suavemente las cerdas sobre los dientes
y en la línea de la encía. Desplace suavemente el
cabezal del cepillo por todos los dientes con un
pequeño movimiento hacia delante y hacia atrás,
de forma que las cerdas más largas lleguen a los
espacios interdentales. Continúe con este
movimiento durante el ciclo de cepillado.
Nota: Las cerdas pueden irritar ligeramente. No se
recomienda frotar como lo haría con un cepillo de
dientes manual.
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5 Para limpiar la superficie interior de los dientes
anteriores, incline el mango del cepillo y colóquelo
en posición semivertical. Realice varias pasadas
superpuestas en vertical en cada diente.
Nota: Para asegurar el cepillado uniforme de toda
la boca, divida la cavidad bucal en cuatro
secciones mediante la función Quadpacer
(consulte el capítulo "Características").

6 Comience el cepillado en la sección 1 (cara exterior
de los dientes superiores) y cepille durante
30 segundos antes de pasar a la sección 2 (cara
interna de los dientes superiores). Continúe con la
sección 3 (cara externa dientes inferiores) y
cepíllela durante 30 segundos antes de pasar a la
sección 4 (cara interna de los dientes inferiores).

7 Tras completar el ciclo de cepillado, emplee un
tiempo adicional para cepillar la superficie de
masticación de los dientes y las zonas donde se
forman manchas. También puede cepillarse la
lengua, con el cepillo encendido o apagado, como
prefiera.
El uso del cepillo de dientes Philips Sonicare
debería ser seguro sobre aparatos correctores (los
cabezales se desgastan antes cuando se utilizan
sobre aparatos correctores) o restauraciones
dentales (empastes, coronas, carillas), siempre que
estén bien adheridos y no se hayan puesto en
peligro. Si se produce algún problema, consulte a
un dentista.

Nota: Si el cepillo de dientes Philips Sonicare se utiliza
en estudios clínicos, el mango debe estar
completamente cargado y la función EasyStart debe
estar desactivada.

Carga y estado de la batería
1 Conecte el cable de carga USB a un adaptador de

pared y enchufe el adaptador de pared a una
toma de corriente eléctrica.

2 Coloque el mango en el cargador. 
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Nota: El mango emitirá 2 pitidos cortos para confirmar
que está colocado correctamente en el cargador y se
está cargando.

Nota: La batería del cepillo de dientes Philips Sonicare
está diseñada para durar como mínimo 28 sesiones
de cepillado de 2 minutos cada una (14 días si se
utiliza dos veces al día). El indicador de carga de la
batería muestra el estado de la batería cuando
finaliza una sesión de cepillado de 2 minutos, al poner
en pausa el mango o mientras se carga.

Estado de la batería (con el mango colocado en un cargador
en funcionamiento)

Estado de la batería Carga de la batería

Totalmente cargada Verde fijo (se apaga a los
30 segundos)

Carga Verde intermitente

Estado de la batería (con el mango no colocado en el
cargador)

Estado de la batería Carga de la batería Sonido

Totalmente cargada Verde fijo -

Parcialmente cargada Verde intermitente -

Baja Naranja intermitente 3 pitidos

Vacía Naranja intermitente Dos series de
cinco pitidos

Nota: Para ahorrar energía, el indicador de la batería
se apagará cuando no lo utilice.

Nota: Cuando la batería esté completamente agotada,
el cepillo de dientes Philips Sonicare se apagará.
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Coloque el cepillo de dientes Philips Sonicare en el
cargador para cargarlo.

Nota: Para mantener la batería totalmente cargada en
todo momento, puede colocar el cepillo de dientes
Philips Sonicare en el cargador cuando no lo utilice.

Funciones
- Intensidades
- EasyStart
- Indicador de cambio del cabezal de cepillado
- Sensor de presión
- QuadPacer
- SmarTimer

Intensidades
Su cepillo eléctrico le ofrece la posibilidad de elegir
entre niveles de intensidad alta y baja.
Nota: Cuando utilice el cepillo de dientes por primera
vez, el ajuste predeterminado es la intensidad baja.
- Pulse el botón de encendido una vez para

encender el cepillo de dientes.
- Púlselo por segunda vez en el plazo de2 segundos

para cambiar la intensidad.
- Púlselo por tercera vez en2 segundos para hacer

una pausa.
Después de2 segundos de cepillado, el cepillo dental
también se detiene momentáneamente si se pulsa de
nuevo el botón de encendido.

EasyStart
Este modelo de Philips Sonicare se suministra con la
función EasyStart activada. La función EasyStart
aumenta paulatinamente la potencia a lo largo de los
primeros 14 cepillados para ayudarle a acostumbrarse
al cepillado con Philips Sonicare. 
Para desactivar EasyStart consulte "Activar o
desactivar funciones".
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Indicador de cambio del cabezal de cepillado
Philips Sonicare está dotado de la tecnología
BrushSync, que hace el seguimiento del desgaste del
cabezal de cepillado.
Nota: Esta función solo funciona con cabezales de
cepillado inteligentes Philips Sonicare con tecnología
BrushSync.

1 Al conectar un nuevo cabezal de cepillado
inteligente por primera vez, el mango reconoce el
cabezal de cepillado Philips con tecnología
BrushSync y comienza el seguimiento del desgaste
del cabezal de cepillado.

2 Con el tiempo, según la presión que se aplica y la
cantidad de tiempo utilizado, el mango realiza un
seguimiento del desgaste del cabezal de cepillado
con el fin de determinar el momento óptimo para
cambiar el cabezal de cepillado. Esta función le
garantiza la máxima limpieza y cuidado de los
dientes.

3 Si el piloto de recordatorio de cambio del cabezal
de cepillado se ilumina de color ámbar, es
necesario cambiar el cabezal de cepillado.

Para desactivar el recordatorio de cambio del cabezal
de cepillado consulte "Activar o desactivar funciones".

Sensor de presión
El cepillo Sonicare de Philips dispone de un avanzado
sensor que mide la presión que ejerce al cepillarse los
dientes. Si ejerce demasiada, el cepillo responderá de
inmediato para indicarle que debe reducir la presión.
Esta respuesta produce un cambio en la vibración y,
por tanto, en la sensación y el sonido del cepillado.
Además, el indicador de recordatorio de cambio del
cabezal de cepillado parpadeará en ámbar.
Para desactivar el sensor de presión consulte "Activar
o desactivar funciones".
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QuadPacer
QuadPacer es un temporizador de intervalos que
utiliza un pitido corto y una pausa para recordarle que
debe cepillarse las cuatro secciones de la boca de
forma uniforme y profunda. Este modelo de Philips
Sonicare se suministra con la función QuadPacer
activada.

SmarTimer
El temporizador SmarTimer indica que se ha
completado el ciclo de cepillado y apaga de forma
automática el cepillo de dientes al finalizar el ciclo de
cepillado.
Los dentistas recomiendan cepillarse como mínimo
durante 2 minutos 2 veces al día.
Nota: Si pulsa el botón de encendido una vez iniciado
el ciclo de cepillado, el cepillo de dientes se detendrá.
Tras una pausa de 30 segundos, la función SmarTimer
se restablecerá.

Activar o desactivar funciones
Es posible activar o desactivar las funciones
siguientes del cepillo de dientes:
- EasyStart
- Recordatorio de sustitución del cabezal del cepillo
- Sensor de presión
Para activar o desactivar estas funciones, siga las
instrucciones siguientes:

EasyStart
1 Coloque el mango en el cargador enchufado. 

2 Mantenga pulsado el botón de encendido
mientras el mango permanece en el cargador. 

3 Mantenga pulsado el botón de encendido hasta
que se oiga un pitido corto (después de
3 segundos). 

4 Suelte el botón de encendido.
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- Un triple tono bajo, medio y alto, significa que se
ha activado la función EasyStart. El indicador de
carga de la batería también parpadeará en verde 2
veces para confirmar la activación.

- Un triple tono alto, medio y bajo, significa que se
ha desactivado la función EasyStart. El indicador
de carga de la batería parpadeará en ámbar una
vez para confirmar la desactivación. 

Nota: Para conseguir resultados clínicos eficaces, se
debe desactivar EasyStart.

Indicador de cambio del cabezal de cepillado
Nota: Solo se puede activar o desactivar el
recordatorio de cambio del cabezal de cepillado
cuando hay un cabezal de cepillado inteligente en el
mango.

Nota: Los nuevos cabezales de cepillado inteligente
se suministran con la función de recordatorio de
cambio del cabezal de cepillado activada.

1 Coloque el mango en el cargador enchufado. 

2 Mantenga pulsado el botón de encendido
mientras el mango permanece en el cargador. 

3 Mantenga pulsado el botón de encendido hasta
que oiga una serie de pitidos dobles breves
(después de 5 segundos). 

4 Suelte el botón de encendido. 
- Un triple tono bajo, medio y alto, significa que se

ha activado la función de recordatorio de cambio
del cabezal de cepillado. El indicador de carga de
la batería también parpadeará en verde 2 veces
para confirmar la activación.

- Un triple tono alto, medio y bajo, significa que se
ha desactivado la función de recordatorio de
cambio del cabezal de cepillado. El indicador de
carga de la batería parpadeará en ámbar una vez
para confirmar la desactivación.

Sensor de presión
1 Coloque el mango en el cargador enchufado. 



95Español

2 Mantenga pulsado el botón de encendido
mientras el mango permanece en el cargador. 

3 Mantenga pulsado el botón de encendido hasta
que oiga una serie de pitidos triples breves
(después de 7 segundos). 

4 Suelte el botón de encendido. 
- Un triple tono bajo, medio y alto, significa que se

ha activado la función de sensor de presión. El
indicador de carga de la batería también
parpadeará en verde 2 veces para confirmar la
activación.

- Un triple tono alto, medio y bajo, significa que se
ha desactivado la función de sensor de presión. El
indicador de carga de la batería parpadeará en
ámbar una vez para confirmar la desactivación. 

Si continúa pulsando el botón de encendido después
de los pitidos triples breves, se repite la secuencia de
activación/desactivación.

Limpieza
El cepillo Philips Sonicare debe limpiarse de manera
regular para eliminar la pasta de dientes y otros
residuos. Si no limpia el cepillo Philips Sonicare, es
posible que el aparato no esté en buenas condiciones
higiénicas y se estropee.

Advertencia: No limpie el producto ni los
accesorios con objetos afilados ni los lave en el
lavavajillas, el microondas, con productos
químicos ni en agua caliente hirviendo

Mango del cepillo
1 Quite el cabezal del cepillo y enjuague la zona del

eje metálico con agua caliente. Asegúrese de
eliminar todos los restos de pasta de dientes.

Precaución: No empuje la junta de goma del eje
metálico con ningún objeto afilado, ya que podría
dañarla.

2 Utilice un paño húmedo para limpiar la superficie
del mango.
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Nota: No golpee el mango contra el fregadero para
eliminar el exceso de agua.

Cabezal del cepillo
1 Enjuague siempre el cabezal y las cerdas después

de cada uso.
2 Extraiga el cabezal del cepillo del mango y

enjuague la conexión del cabezal al menos una
vez a la semana con agua tibia. Enjuague el
capuchón tan a menudo como sea necesario.

Cargador
1 Desenchufe el cargador antes de limpiarlo.

2 Limpie la superficie del cargador con un paño
húmedo.

Estuche de viaje
Enjuague con agua tibia y utilice un paño húmedo
para limpiar el interior del estuche de viaje

Almacenamiento
Si no va a utilizar el aparato durante un período de
tiempo prolongado, desenchúfelo, límpielo (consulte
el capítulo "Limpieza") y guárdelo en un lugar fresco,
seco y alejado de la luz directa del sol.

Sustitución

Cabezal de cepillado
Sustituya los cabezales de Sonicare cada 3 meses
para conseguir unos resultados óptimos. Utilice solo
los cabezales de recambio originales de Philips
Sonicare.

Cómo localizar el número de modelo
Busque el número de modelo (HX36XX) en la base del
mango del cepillo de dientes Philips Sonicare.



97Español

Garantía y asistencia
Si necesita asistencia o información, visite
www.philips.com/support o lea el folleto de garantía
internacional.

Restricciones de la garantía
La garantía internacional no cubre lo siguiente:
- Cabezales del cepillo.
- Deterioros causados por el uso de piezas de

repuesto no autorizadas.
- Deterioros causados por uso inapropiado, abusos,

negligencias, alteraciones o reparaciones no
autorizadas.

- Desgaste normal, incluyendo arañazos,
desportilladuras, abrasiones, decoloraciones o
pérdida gradual del color.

Reciclaje
- Este símbolo significa que los productos eléctricos

y las baterías no se deben eliminar como residuos
domésticos corrientes sin clasificar.

- Siga la normativa de su país sobre recogida
selectiva de productos eléctricos y baterías.

Eliminación de la batería recargable incorporada
La batería recargable incorporada solo debe ser
retirada por un profesional cualificado cuando se
deseche el aparato. Antes de extraer la batería,
asegúrese de que esté totalmente agotada.

Tome las precauciones de seguridad necesarias
cuando maneje herramientas para abrir el
aparato y se deshaga de la batería recargable.
Asegúrese de proteger sus ojos, manos, dedos y
la superficie en la que trabaja.

Al manipular las baterías, asegúrese de que sus
manos, el producto y las baterías estén secos.



98 Español

Para evitar cortocircuitos accidentales de las
baterías después de la extracción, no deje que los
terminales de la batería entren en contacto con
objetos metálicos (por ejemplo, monedas,
horquillas, anillos). No envuelva las baterías en
papel de aluminio. Coloque cinta adhesiva en los
terminales de las baterías o introduzca las
baterías en una bolsa de plástico antes de
desecharlas.

Extracción de la batería recargable
La batería recargable incorporada solo debe ser
retirada por un profesional cualificado cuando se
deseche el aparato. Antes de extraer la batería,
asegúrese de que esté totalmente agotada.
Para extraer la batería recargable, utilice una toalla o
un paño, un martillo y un destornillador plano normal. 
1 Para agotar la carga de la batería recargable, quite

el mango del cargador, encienda su cepillo
Sonicare de Philips y déjelo funcionar hasta que se
pare. Repita esto hasta que ya no pueda encender
el cepillo Sonicare de Philips.

2 Retire y deseche el cabezal del cepillo. Cubra todo
el mango con una toalla o un paño.

3 Sujete la parte superior del mango con una mano y
golpee la carcasa del mango a 1,27 cm por encima
del extremo inferior. Golpee firmemente con un
martillo los cuatro lados para expulsar la tapa.
Nota: Es posible que tenga que golpear el extremo
varias veces para romper las conexiones internas.
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4 Retire la tapa del mango del cepillo. Si la tapa no
se libera fácilmente de la carcasa, repita el paso 3
hasta que la tapa se suelte.

5 Sujete el mango boca abajo, presione el eje hacia
abajo sobre una superficie dura. Si los
componentes internos no se sueltan de la carcasa
con facilidad, repita el paso 3 hasta que lo hagan.

6 Introduzca el destornillador entre la batería y el
marco blanco de la parte inferior de los
componentes internos. Después haga palanca con
el destornillador hacia el exterior de la batería para
romper la parte inferior del marco blanco.

7 Inserte el destornillador entre la parte inferior de la
batería y el marco blanco para romper la pestaña
metálica que conecta la pila con la placa de
circuito impreso verde. Esto separará el extremo
inferior de la batería del marco.

8 Agarre la batería y tire de ella separándola de los
componentes internos para romper la segunda
pestaña metálica de la batería.
Precaución: Tenga cuidado con los bordes
afilados de las pestañas de la batería para evitar
lesiones en los dedos.

9 Cubra los contactos de la batería con cinta aislante
para evitar cualquier cortocircuito eléctrico
provocado por la carga residual de la batería. La
batería recargable ya se puede reciclar y el resto
de materiales se pueden desechar de manera
adecuada.
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Introduction
Félicitations pour votre achat et bienvenue dans
l'univers Philips ! Pour profiter pleinement de
l'assistance offerte par Philips, enregistrez votre
produit à l'adresse suivante :
www.philips.com/welcome. 

Informations de sécurité importantes
N’utilisez le produit que pour l’usage auquel il est
destiné. Lisez attentivement ces informations
importantes avant d’utiliser le produit ainsi que ses
batteries et ses accessoires et conservez-les pour un
usage ultérieur. Une mauvaise utilisation peut être
dangereuse ou entraîner des blessures graves.

Avertissements
- Chargez votre appareil uniquement avec des

adaptateurs Philips WAA1001, WAA2001
homologués UL ou équivalents de 100 - 240 V~ /
50/60 Hz / 3,5 W en entrée et 5 Vcc /2,5 W en
sortie. Pour consulter la liste des adaptateurs,
rendez-vous sur philips.com/support.

- Évitez tout contact de l’appareil avec de l’eau.
- Assurez-vous que le manche est complètement

sec avant de brancher le chargeur USB.
- Cet appareil peut être utilisé par des enfants, des

personnes dont les capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles sont réduites ou des
personnes manquant d'expérience et de
connaissances, à condition que ces enfants ou
personnes soient sous surveillance ou qu'ils aient
reçu des instructions quant à l'utilisation sécurisée
de l'appareil et qu'ils aient pris connaissance des
dangers encourus. Le nettoyage et l'entretien ne
doivent pas être effectués par des enfants sans
surveillance.

- Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
- Utilisez exclusivement des accessoires ou des

consommables Philips d’origine. Utilisez
uniquement le chargeur USB fourni avec le produit.
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- Cet appareil ne contient aucune pièce réparable
par l’utilisateur. Si l’appareil est endommagé,
cessez de l’utiliser et contactez le Service
Consommateurs de votre pays (voir « Garantie et
assistance »).

- Ne chargez pas le produit en extérieur ou à
proximité de surfaces chauffantes.

- Ne nettoyez aucune pièce du produit au lave-
vaisselle.

- Cet appareil a été conçu uniquement pour le
brossage des dents, des gencives et de la langue. 

- Cessez d’utiliser l’appareil et consultez votre
dentiste/médecin en cas de saignement excessif
après utilisation, si le saignement persiste après
une semaine d’utilisation ou si vous ressentez une
gêne ou une douleur.

- Si vous avez reçu des soins bucco-dentaires,
notamment au niveau des gencives, au cours des
deux derniers mois, consultez votre dentiste avant
d'utiliser cet appareil.

- Si vous portez un stimulateur cardiaque ou tout
autre dispositif implanté, consultez votre médecin
ou le fabricant de votre dispositif avant d’utiliser
cet appareil.

- Si vous avez des problèmes de santé, consultez
votre médecin avant d'utiliser cet appareil.

- Cet appareil de soins est personnel et n’est pas
destiné à être utilisé sur plusieurs patients dans les
cabinets ou établissements dentaires.

- Cessez d’utiliser une tête de brosse dont les brins
sont écrasés ou tordus. Remplacez la tête de
brosse tous les 3 mois ou plus tôt si vous constatez
des signes d’usure.

- Si votre dentifrice contient du peroxyde, du
bicarbonate de soude ou du bicarbonate
(couramment utilisés dans les dentifrices
blanchissants), veillez à bien nettoyer la tête de
brosse avec de l’eau savonneuse après chaque
utilisation. Cela permet de prévenir toute fissure
éventuelle du plastique.
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- Evitez tout contact direct avec des produits qui
contiennent des huiles essentielles ou de l'huile de
coprah. Ce contact peut déloger les brins de la
brosse à dents.

- Utilisez, chargez et conservez le produit à une
température comprise entre xx  °C et xx  °C.

- Tenez le produit et les piles à l’abri du feu et ne les
exposez pas directement aux rayons du soleil ou à
des températures élevées.

- Si le produit devient anormalement chaud, dégage
une odeur, change de couleur ou si la charge
prend plus de temps que d’habitude, cessez
d’utiliser et de charger le produit et contactez
Philips.

- Ne placez pas les produits et leurs piles dans un
four à micro-ondes ou sur une table de cuisson à
induction.

- Afin d’éviter que les piles ne surchauffent ou ne
dégagent des substances toxiques ou
dangereuses, le produit et les piles ne doivent pas
être ouverts, modifiés, percés, endommagés ou
démontés. Les piles ne doivent pas être court-
circuitées ou surchargées et leur polarité ne doit
pas être inversée.

- Si les piles sont endommagées ou fuient, évitez
tout contact avec les yeux ou la peau. Si cela se
produit, laver immédiatement et abondamment
avec de l'eau et consulter un médecin.

Champs électromagnétiques (CEM)
Cet appareil Philips est conforme à toutes les normes
et à tous les règlements applicables relatifs à
l'exposition aux champs électromagnétiques.

Usage prévu
Les brosses à dents électriques de la Série 3000
éliminent la plaque dentaire et les résidus
alimentaires des dents pour prévenir les caries, elles
permettent également d'améliorer et de maintenir la
santé bucco-dentaire. Les brosses à dents électriques
de la Série 3000 sont conçues pour une utilisation à
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domicile. Leur utilisation par les enfants doit être faite
sous la supervision d'un adulte. 

Votre brosse à dents Philips Sonicare
1 Capuchon de protection hygiénique
2 Tête de brosse
3 Manche
4 Bouton marche/arrêt
5 Rappel de remplacement de la tête de brosse
6 Indicateur de niveau de charge de la batterie
7 Chargeur USB (adaptateur mural non fourni)
8 Étui de transport (certains modèles uniquement)
Remarque : L’adaptateur mural n’est pas fourni.
Utilisez uniquement un adaptateur IPX4 5 V (type A).

Remarque : Les têtes de brosse peuvent varier.

Préparation

Fixation de la tête de brosse
1 Alignez la tête de brosse afin que les poils soient

dans le même axe que l’avant du manche.

2 Pressez fermement la tête de brosse sur la tige de
métal jusqu'à ce qu'elle s'arrête.

Remarque : Le léger interstice existant entre la tête de
brosse et le manche est normal. Il permet à la tête de
brosse de vibrer correctement.

Chargement de votre brosse à dents Philips Sonicare
1 Branchez le cordon de charge USB sur un

adaptateur mural connecté à une prise électrique.
2 Placez le manche sur le chargeur.
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- Le voyant de l’indicateur de niveau de charge
de la batterie s'allume et le manche émet
deux bips. Cela signifie que la brosse à dents
est en charge.

Remarque : Une charge complète peut prendre
jusqu'à 24 heures, mais vous pouvez utiliser la brosse
à dents Philips Sonicare avant qu'elle soit
complètement chargée.

Utilisation de votre brosse à dents Philips Sonicare
Si vous utilisez votre brosse à dents Sonicare pour la
première fois, il est normal de ressentir plus de
vibrations qu’avec une brosse à dents manuelle. Il est
fréquent d’exercer une trop grande pression au début.
N’exercez qu'une pression légère et laissez faire la
brosse à dents. Pour une expérience optimale, suivez
les instructions de brossage ci-dessous. Pour vous
aider dans votre transition vers la nouvelle brosse à
dents électrique Sonicare, la fonction EasyStart est
activée. Cette fonction augmente progressivement la
puissance lors des 14 premiers brossages pour vous
permettre de vous habituer à la brosse à dents Philips
Sonicare.

Instructions de brossage
1 Mouillez les poils et appliquez une petite quantité

de dentifrice dessus.
2 Placez les brins de la tête de brosse sur les dents,

légèrement de biais (45 degrés), en appuyant
doucement pour qu’elles touchent les gencives ou
se placent légèrement sous les gencives.
Remarque : Maintenez le centre de la brosse en
contact avec les dents en tout temps.

3 Allumez la brosse à dents Philips Sonicare en
appuyant sur le bouton marche/arrêt.

4 Maintenez les brins sur les dents et dans le sillon
gingival. Brossez-vous les dents en faisant un léger
mouvement de va-et-vient, de sorte que les brins
atteignent les espaces interdentaires. Continuez ce
mouvement pendant tout le cycle de brossage.
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Remarque : Les brins doivent légèrement s’évaser.
Il n’est pas recommandé de frotter fort comme
avec une brosse à dents manuelle.

5 Pour nettoyer la surface intérieure des dents avant,
inclinez le manche de la brosse à dents en position
intermédiaire et effectuez plusieurs mouvements
de brosse verticaux sur chaque dent en prenant
soin de les faire se chevaucher.
Remarque : Pour assurer un brossage uniforme,
divisez votre bouche en 4 sections à l'aide de la
fonction Quadpacer (voir le
chapitre « Caractéristiques »).

6 Brossez chaque section pendant 30 secondes :
commencez par la section 1 (dents de la mâchoire
supérieure, à l'extérieur), suivie de la section 2
(dents de la mâchoire supérieure, à l'intérieur), puis
de la section 3 (dents de la mâchoire inférieure, à
l’extérieur) et enfin de la section 4 (dents de la
mâchoire inférieure, à l’intérieur).

7 Une fois le cycle de brossage terminé, vous pouvez
consacrer du temps supplémentaire au brossage
de la surface de mastication des dents et insister
sur les zones propices aux taches. Vous pouvez
également brosser votre langue avec la brosse à
dents en marche ou arrêtée.
Votre brosse à dents Philips Sonicare peut être
utilisée en toute sécurité sur des appareils
orthodontiques (les têtes de brosse s’usent plus
rapidement lorsqu’elles sont utilisées sur ce type
d’appareil) et des restaurations dentaires
(amalgames, couronnes, facettes) si celles-ci sont
correctement collées et non fragilisées. En cas de
problème, consultez un professionnel de la santé
bucco-dentaire.

Remarque : Lorsque la brosse à dents Philips Sonicare
est utilisée dans le cadre d'études cliniques, le
manche doit être complètement chargé et la fonction
EasyStart désactivée.
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Charge et niveau de la batterie
1 Fixez le cordon de charge USB à un adaptateur

mural, branchez l'adaptateur mural sur une prise
murale électrique.

2 Placez le manche sur le chargeur. 

Remarque : le manche émet 2 bips brefs pour
confirmer qu’il est correctement positionné sur le
chargeur et en charge.

Remarque : Cette brosse à dents Philips Sonicare est
conçue pour proposer 28 sessions de brossage
minimum, chaque session durant 2 minutes (14 jours si
utilisée deux fois par jour). Le voyant de niveau de
charge indique l'état de la batterie lorsque vous
terminez la séance de brossage de 2 minutes, lorsque
vous mettez le manche en pause ou lorsqu'il est en
charge.

État de la batterie (lorsque le manche est sur le chargeur)

État de la batterie Indicateur de batterie

Pleine Vert fixe (s'éteint après
30 secondes)

En charge Vert clignotant

État de la batterie (lorsque le manche n’est pas placé sur le
chargeur)

État de la batterie Indicateur de
batterie

Son

Pleine Vert fixe -

Partiellement pleine Vert clignotant -

Faible Orange clignotant 3 bips

Vide Orange clignotant 2 fois 5 bips
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Remarque : Pour économiser de l'énergie, le lampe de
la batterie s'éteint lorsque vous ne l'utilisez pas.

Remarque : Lorsque la batterie est complètement
vide, la Philips Sonicare s'éteint. Placez la Philips
Sonicare sur le chargeur pour la charger.

Remarque : Pour que la batterie reste chargée en
permanence, vous pouvez laisser votre brosse à dents
Philips Sonicare sur le chargeur lorsque vous ne
l'utilisez pas.

Caractéristiques
- Intensités
- Fonction EasyStart
- Rappel de remplacement de la tête de brosse
- Capteur de pression
- Fonction QuadPacer
- SmarTimer

Intensités
Votre brosse à dents électrique vous donne la
possibilité de choisir entre une faible ou une forte
intensité.
Remarque : Lorsque vous utilisez la brosse à dents
pour la première fois, le réglage par défaut est de
faible intensité.
- Allumez la brosse à dents en appuyant une fois sur

le bouton marche/arrêt.
- Appuyez une seconde fois dans un délai

de2 secondes pour modifier l'intensité.
- Appuyez une troisième fois dans un délai

de2 secondes pour mettre la brosse à dents en
pause.

Après2 secondes de brossage, appuyer de nouveau
sur le bouton marche/arrêt permet également de
mettre la brosse à dents en pause.

Fonction EasyStart
La fonction EasyStart est activée par défaut sur la
brosse à dents Philips Sonicare. La fonction EasyStart
augmente progressivement la puissance lors des
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14 premiers brossages pour vous permettre de vous
habituer à la brosse à dents Philips Sonicare. 
Pour désactiver la fonction EasyStart, reportez-vous à
la section « Activation ou désactivation des
fonctionnalités ».

Rappel de remplacement de la tête de brosse
Votre brosse Philips Sonicare est équipée de la
technologie BrushSync, qui vérifie l'usure de votre tête
de brosse.
Remarque : Cette caractéristique fonctionne
uniquement avec les têtes de brosse intelligentes
Philips Sonicare équipées de la technologie
BrushSync.

1 Lorsque vous fixez une nouvelle tête de brosse
intelligente pour la première fois, le manche
reconnaît que vous avez une tête de brosse
Philips équipée de la technologie BrushSync et
commence à mesurer l'usure de la tête de brosse.

2 Le manche vérifie l'usure de votre tête de brosse
au fil du temps en fonction de la pression
appliquée et de la durée totale d'utilisation, afin de
déterminer sa date de remplacement optimale.
Cette fonctionnalité vous garantit les meilleurs
résultats en matière de soins bucco-dentaires.

3 Lorsque le voyant de remplacement de la tête de
brosse s'allume en orange, vous devez remplacer
votre tête de brosse.

Pour désactiver le rappel de remplacement de la tête
de brosse, reportez-vous à la section « Activation ou
désactivation de fonctionnalités ».

Capteur de pression
Votre brosse Philips Sonicare est équipée d'un
capteur évolué qui mesure la pression appliquée
pendant le brossage. Si vous appliquez une pression
trop forte, la brosse à dents réagit immédiatement
pour indiquer que vous devez appuyer moins fort.
Cela se traduit par une modification de la vibration et
donc de la sensation de brossage et du son. En outre,
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le voyant de rappel de remplacement de la tête de
brosse clignote en orange.
Pour désactiver le capteur de pression, reportez-vous
à la section « Activation ou désactivation de
fonctionnalités ».

QuadPacer
La fonction QuadPacer est un minuteur à intervalles
qui émet un bref signal sonore et suspend le cycle
pour vous rappeler de brosser les 4 sections de votre
bouche de manière uniforme et efficace. La
fonction QuadPacer est activée par défaut sur la
brosse à dents Philips Sonicare.

SmarTimer
La fonction SmarTimer indique que le cycle de
brossage est terminé en arrêtant automatiquement la
brosse à dents à la fin du cycle.
Les professionnels de la santé bucco-dentaire
recommandent un brossage d’au moins 2 minutes
deux fois par jour.
Remarque : Si vous appuyez sur le bouton
marche/arrêt après avoir lancé le cycle de brossage, la
brosse à dents se met en pause. Après une pause de
30 secondes, la fonction SmarTimer se réinitialise.

Activation ou désactivation de fonctionnalités
Vous pouvez activer ou désactiver les fonctionnalités
suivantes de votre brosse à dents :
- Fonction EasyStart
- Rappel de remplacement de tête de brosse
- Capteur de pression
Pour activer ou désactiver ces fonctionnalités, suivez
les instructions ci-dessous :

Fonction EasyStart
1 Placez le manche sur le chargeur préalablement

branché. 
2 Sans retirer le manche du chargeur, appuyez sur le

bouton marche/arrêt et maintenez-le enfoncé. 
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3 Maintenez le bouton marche/arrêt enfoncé jusqu’à
entendre un bip bref (au bout de 3 secondes). 

4 Relâchez le bouton marche/arrêt.
- Une triple tonalité d’un niveau faible, moyen puis

élevé est émise lorsque la fonction EasyStart est
activée. Le voyant de niveau de charge clignote
également deux fois en vert pour confirmer
l'activation.

- Une triple tonalité d’un niveau élevé, moyen puis
faible est émise lorsque la fonction EasyStart est
désactivée. Le voyant de niveau de charge clignote
en orange 1 fois pour confirmer la désactivation. 

Remarque : Pour obtenir une efficacité clinique, la
fonction EasyStart doit être désactivée.

Rappel de remplacement de la tête de brosse
Remarque : Vous ne pouvez activer ou désactiver le
rappel de remplacement de la tête de brosse que
lorsqu'une tête de brosse intelligente est sur le
manche.

Remarque : La fonction de rappel de remplacement
de la tête de brosse est activée sur les nouvelles têtes
de brosse intelligentes.

1 Placez le manche sur le chargeur préalablement
branché. 

2 Sans retirer le manche du chargeur, appuyez sur le
bouton marche/arrêt et maintenez-le enfoncé. 

3 Maintenez le bouton marche/arrêt enfoncé jusqu'à
entendre deux brefs signaux sonores successifs
(au bout de 5 secondes). 

4 Relâchez le bouton marche/arrêt. 
- Une triple tonalité d'un niveau faible, moyen puis

élevé est émise lorsque le rappel de remplacement
de tête de brosse est activé. Le voyant de niveau
de charge clignote également deux fois en vert
pour confirmer l'activation.
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- Une triple tonalité d'un niveau élevé, moyen puis
faible est émise lorsque le rappel de
remplacement de tête de brosse est désactivé. Le
voyant de niveau de charge clignote en orange
1 fois pour confirmer la désactivation.

Capteur de pression
1 Placez le manche sur le chargeur préalablement

branché. 
2 Sans retirer le manche du chargeur, appuyez sur le

bouton marche/arrêt et maintenez-le enfoncé. 
3 Maintenez le bouton marche/arrêt enfoncé jusqu'à

entendre trois brefs signaux sonores successifs (au
bout de 7 secondes). 

4 Relâchez le bouton marche/arrêt. 
- Une triple tonalité d'un niveau faible, moyen puis

élevé est émise lorsque le capteur de pression est
activé. Le voyant de niveau de charge clignote
également deux fois en vert pour confirmer
l'activation.

- Une triple tonalité d'un niveau élevé, moyen puis
faible est émise lorsque le capteur de pression est
désactivé. Le voyant de niveau de charge clignote
en orange 1 fois pour confirmer la désactivation. 

Si vous maintenez toujours enfoncé le bouton
marche/arrêt après les trois brefs signaux sonores, la
séquence d'activation/désactivation est répétée.

Nettoyage
Vous devez nettoyer votre brosse à dents Philips
Sonicare régulièrement pour enlever le dentifrice et
autres résidus. Si vous ne nettoyez pas votre brosse à
dents Philips Sonicare, vous risquez d'endommager
votre produit et de le rendre non hygiénique.

Avertissement : ne nettoyez pas le produit ou les
accessoires avec des objets tranchants, ni au
lave-vaisselle, au micro-ondes, avec des produits
chimiques ou dans de l'eau bouillante.
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Manche de la brosse à dents
1 Retirez la tête de brosse et rincez à l’eau tiède la

zone de l'axe en métal. Veillez à éliminer tous les
résidus de dentifrice.

Attention : Ne poussez pas sur le joint d'étanchéité
en caoutchouc de la tige en métal avec un objet
pointu, car vous pourriez l'endommager.

2 Nettoyez tout le manche à l'aide d'un chiffon
humide.

Remarque : Ne tapez pas le manche sur l'évier pour
retirer l'excédent d'eau.

Tête de brosse
1 Rincez la tête de brosse et les poils après chaque

utilisation.
2 Retirez la tête de brosse du manche et rincez la

base de la tête de brosse à l'eau chaude au moins
une fois par semaine. Rincez le capuchon de
protection aussi souvent que nécessaire.

Chargeur
1 Débranchez le chargeur avant de le nettoyer.

2 Nettoyez la surface du chargeur à l'aide d'un
chiffon humide.

Coffret de voyage
Rincez à l'eau chaude et utilisez un chiffon humide
pour nettoyer l'intérieur du boîtier de voyage.

Rangement
Si vous ne comptez pas utiliser le produit pendant
une longue période, débranchez-le, nettoyez-le (voir
le chapitre « Nettoyage ») et rangez-le dans un endroit
frais et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil.

Remplacement

Tête de brosse
Pour obtenir des résultats optimaux, remplacez les
têtes de brosse Philips Sonicare au moins tous les
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3 mois. Utilisez exclusivement des têtes de brosse de
rechange Philips Sonicare.

Localisation du numéro de modèle
Examinez la partie inférieure du manche de la brosse
à dents Philips Sonicare pour déterminer le numéro
de modèle (HX36XX).

Garantie et assistance
Si vous avez besoin d'une assistance ou
d'informations supplémentaires, consultez le site Web
www.philips.com/support ou lisez le dépliant sur la
garantie internationale.

Limites de la garantie
La garantie internationale ne couvre pas les éléments
suivants :
- Les têtes de brosse.
- Les dommages causés par l’utilisation de pièces de

rechange non autorisées.
- Les dommages causés par une mauvaise

utilisation, un usage abusif, de la négligence ou
encore des modifications ou réparations non
autorisées.

- L’usure normale, incluant les ébréchures, les
égratignures, les abrasions, la décoloration ou
l’affadissement des couleurs.

Recyclage
- Ce symbole signifie que les produits électriques et

les piles ne doivent pas être jetées avec les
ordures ménagères.

- Respectez la réglementation de votre pays
concernant la collecte sélective des produits
électriques et des piles.

Retrait de la batterie rechargeable intégrée
La batterie rechargeable intégrée doit être retirée
exclusivement par un professionnel qualifié lors de la
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mise au rebut de l’appareil. Avant de retirer la batterie,
assurez-vous qu’elle est complètement vide.

Respectez toutes les mesures de sécurité
nécessaires lorsque vous utilisez des outils pour
ouvrir l'appareil ou retirer la batterie
rechargeable. Veillez à protéger vos yeux, vos
mains et vos doigts, ainsi que la surface sur
laquelle vous travaillez.

Lorsque vous manipulez des piles, assurez-vous
de bien sécher vos mains, le produit et les piles.

Pour éviter tout court-circuit accidentel des piles
après leur retrait, ne laissez pas les bornes des
piles entrer en contact avec des objets
métalliques (pièces de monnaie, épingles à
cheveux, bagues, etc.). Ne les emballez pas dans
du papier d’aluminium. Collez les bornes des piles
avec du ruban adhésif ou mettez les piles dans un
sac en plastique avant de les jeter.

Retrait de la batterie rechargeable
La batterie rechargeable intégrée doit être retirée
exclusivement par un professionnel qualifié lors de la
mise au rebut de l’appareil. Avant de retirer la batterie,
assurez-vous qu’elle est complètement vide.
Pour retirer la batterie rechargeable, munissez-vous
d'une serviette ou d'un tissu, d'un marteau et d'un
tournevis à tête plate (standard). 
1 Pour décharger la batterie rechargeable, retirez le

manche du chargeur ou de l'assainisseur, allumez
la Philips Sonicare et laissez-la fonctionner jusqu'à
ce qu'elle s'éteigne. Répétez cette opération
jusqu'à ce que la brosse à dents Philips Sonicare
ne s'allume plus.
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2 Retirez et jetez la tête de brosse. Recouvrez
l'ensemble du manche avec une serviette ou un
tissu.

3 Tenez le haut du manche d'une main et frappez le
boîtier du manche 1 cm au-dessus de l'extrémité
basse. Frappez fermement avec un marteau sur les
4 côtés pour éjecter le capuchon.
Remarque : Il sera peut-être nécessaire de frapper
la partie inférieure à plusieurs reprises pour libérer
les fermoirs internes.

4 Retirez le capuchon du manche de la brosse à
dents. Si le capuchon ne se détache pas facilement
du boîtier, répétez l'étape 3 jusqu'à ce que le
capuchon soit libéré.

5 En tenant le manche à l'envers, appuyez l'axe
contre une surface rigide. Si les composants
internes ne se détachent pas facilement du boîtier,
répétez l'étape 3 jusqu'à ce qu'ils soient libérés.

6 Insérez le tournevis entre la batterie et le cadre
blanc en bas des composants internes. Puis, faites
levier sous la batterie avec le tournevis pour
rompre la partie inférieure du cadre blanc.

7 Insérez le tournevis entre l'extrémité inférieure de
la batterie et le cadre blanc pour rompre la
languette métallique reliant la batterie au circuit
imprimé. Ceci libèrera du cadre l'extrémité
inférieure de la batterie.
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8 Saisissez la batterie et retirez-la des composants
internes pour rompre la deuxième languette
métallique de la batterie.
Attention : prenez garde de ne pas vous blesser
les doigts avec les bords tranchants des
languettes de la batterie.

9 Couvrez les contacts de la batterie avec du ruban
adhésif pour éviter tout court-circuit électrique par
la charge résiduelle de la batterie. La batterie
rechargeable peut maintenant être recyclée et le
reste du produit peut être mis au rebut.
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Uvod
Čestitamo na kupnji i dobro došli u Philips! Kako biste
potpuno iskoristili podršku koju nudi tvrtka Philips,
registrirajte svoj proizvod na
www.philips.com/welcome. 

Važne sigurnosne informacije
Proizvod upotrebljavajte samo u svrhu za koju je
namijenjen. Prije uporabe uređaja, njegovih baterija i
dodatne opreme pažljivo pročitajte ove bitne
informacije te ih pohranite za buduću uporabu.
Zlouporaba može dovesti do opasnosti ili ozbiljnih
ozljeda.

Upozorenja
- Punite samo pomoću adaptera Philips WAA1001,

WAA2001, UL ili drugih ekvivalentnih adaptera koji
su odobreni za siguran rad, a nazivna ulazna i
izlazna snaga im je sljedeća: ulazna snaga (100 –
240 V ~; 50/60 Hz; 3,5 W) izlazna snaga (5 V
istosmjerne struje; 2,5 W) Popis adaptera
pogledajte na Philips.com/support

- Punjač držite dalje od vode.
- Drška mora biti potpuno suha prije priključivanja

USB punjača.
- Ovaj aparat mogu koristiti djeca i osobe sa

smanjenim fizičkim ili mentalnim sposobnostima te
osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, pod
uvjetom da su pod nadzorom ili da su primili upute
u vezi rukovanja aparatom na siguran način te
razumiju moguće opasnosti. Djeca bez nadzora ne
smiju obavljati čišćenje i korisničko održavanje.

- Djeca se ne smiju igrati aparatom.
- Upotrebljavajte samo izvornu dodatnu opremu i

potrošni materijal tvrtke Philips. Upotrebljavajte
samo USB punjač isporučen uz proizvod.

- Ovaj uređaj ne sadrži dijelove koje korisnik može
servisirati. Ako je uređaj oštećen, prestanite ga
upotrebljavati i obratite se centru za korisničku
podršku u svojoj državi (vidi 'Jamstvo i podrška').
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- Nemojte puniti proizvod na otvorenom ili blizu
zagrijanih površina.

- Nijedan dio uređaja ne smije se prati u perilici
posuđa.

- Ovaj aparat namijenjen je isključivo čišćenju zuba,
desni i jezika. 

- Prestanite upotrebljavati uređaj i posavjetujte se
sa svojim stomatologom/liječnikom ako nakon
uporabe dođe do prekomjernog krvarenja te ako
krvarenje ne prestane ni nakon jednog tjedna
uporabe te ako osjetite nelagodu ili bol.

- Ako ste imali operaciju zubi ili desni u protekla 2
mjeseca, savjetujte se sa stomatologom prije
uporabe ovog uređaja.

- Ako imate elektrostimulator ili drugi implantabilni
uređaj, prije uporabe obratite se svojem liječniku ili
proizvođaču implantabilnog uređaja.

- Ako vas brinu zdravstvene posljedice, prije
uporabe ovog aparata obratite se svom liječniku.

- Ovaj je uređaj namijenjen za osobnu higijenu i ne
smije ga se upotrebljavati na više pacijenata u
stomatološkoj ordinaciji ili ustanovi.

- Glavu četkice prestanite upotrebljavati ako joj se
vlakna slome ili saviju. Glavu četkice mijenjajte
svaka 3 mjeseca ili ranije ako se pojave znakovi
istrošenosti.

- Ako vaša pasta za zube sadržava peroksid, sodu
bikarbonu ili drugi bikarbonat (uobičajeno u
pastama za izbjeljivanje), temeljito operite glavu
četkice sapunom i vodom nakon svake uporabe.
Time se sprječava moguće napuknuće plastike.

- Izbjegavajte izravni kontakt s proizvodima koji
sadrže esencijalna ulja ili kokosovo ulje. Kontakt
može rezultirati uklanjanjem vlakana.

- Proizvod punite, koristite i pohranite pri
temperaturama između xx  °C i xx  °C.

- Proizvod i baterije držite podalje od vatre i ne
izlažite ih izravnoj sunčevoj svjetlosti ili visokim
temperaturama.
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- Ako se proizvod neuobičajeno zagrijava ili
neuobičajeno miriše, mijenja boju ili ako punjenje
traje dulje nego inače, prekinite uporabu i punjenje
proizvoda i obratite se tvrtki Philips.

- Proizvode i njihove baterije ne stavljajte u
mikrovalne pećnice ili na indukcijske štednjake.

- Kako biste spriječili zagrijavanje baterija ili
ispuštanje toksičnih ili opasnih supstanci, proizvod
ili bateriju nemojte otvarati, mijenjati, bušiti,
oštećivati ili rastavljati. Nemojte kratko spajati,
prekomjerno ili obrnuto puniti baterije.

- Ako su baterije oštećene ili cure, izbjegavajte
njihov kontakt s kožom ili očima. Ako dođe do
kontakta, odmah dobro isperite vodom i potražite
savjet liječnika.

Elektromagnetska polja (EMF)
Ovaj Philips uređaj sukladan je svim primjenjivim
standardima i propisima koji se tiču izloženosti
elektromagnetskim poljima.

Namjena
Električne četkice za zube iz 3000 Series namijenjene
su za uklanjanje naslaga i ostataka hrane sa zuba,
kako bi se smanjilo propadanje zuba te poboljšalo i
održavalo oralno zdravlje. Električne četkice za zube iz
3000 Series namijenjene su za kućnu uporabu. Djeca
trebaju upotrebljavati uz nadzor odrasle osobe. 

Četkica za zube Philips Sonicare
1 higijenska kapica za putovanja
2 glava četkice
3 drška
4 gumb za uključivanje/isključivanje
5 podsjetnik na zamjenu glave četkice
6 indikator razine napunjenosti baterije
7 USB punjač (zidni prilagodnik nije uključen u

isporuku)
8 putna torbica (samo određeni modeli)
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Napomena: zidni prilagodnik ne isporučuje se s
proizvodom. Upotrebljavajte samo prilagodnik IPX4
od 5 V (vrsta A).

Napomena: glave četkice mogu se razlikovati.

Početak korištenja

Postavljanje glave četkice
1 Poravnajte glavu četkice tako da vlakna budu

okrenuta u istom smjeru kao prednja strana drške.

2 Čvrsto pritisnite glavu četkice prema dolje na
metalnu osovinu dok ne stane.

Napomena: obično se vidi malen razmak između glave
četkice i drške. To omogućava glavi četkice da
ispravno vibrira.

Punjenje četkice Philips Sonicare
1 Priključite USB kabel za punjenje u zidni

prilagodnik ukopčan u električnu utičnicu.
2 Stavite dršku na punjač.

- Svjetlo indikatora razine napunjenosti baterije
svijetli, a drška se oglašava s dva zvučna
signala. To naznačuje da se četica za zube puni.

Napomena: potpuno punjenje baterije može potrajati
do 24 sata, ali se četkicom za zube Philips Sonicare
možete koristiti i prije nego što se potpuno napuni.

Uporaba četkice za zube Philips Sonicare
Ako prvi put upotrebljavate četkicu za zube Sonicare,
normalno je da osjećate više vibracija nego pri
upotrebi četkice za zube koja nije električna. Korisnici
pri prvoj uporabi često primjenjuju preveliki pritisak.
Samo blago pritisnite i četkanje prepustite četkici za
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zube. Za najbolje iskustvo slijedite upute za četkanje u
nastavku. Kako bi vam se olakšao prijelaz na novu
električnu četkicu za zube Sonicare, ona se isporučuje
s uključenom značajkom EasyStart. Ta značajka
postupno povećava snagu tijekom prvih 14 četkanja
kako bi vam pomogla da se priviknete na četkanje
četkicom za zube Philips Sonicare.

Upute za četkanje
1 Smočite vlakna i nanesite malu količinu paste za

zube.
2 Vlakna četkice stavite na zube pod blagim kutom

(45 stupnjeva), nježno pritišćući kako bi vlakna
dosegnula liniju desni ili malo ispod linije desni.
Napomena: Središnji dio četkice cijelo vrijeme
držite u kontaktu sa zubom.

3 Pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje kako
biste uključili četkicu Philips Sonicare.

4 Vlakna držite lagano pritisnutima na zube i rub
desni. Četkajte zube kratkim pokretima naprijed i
natrag tako da vlakna dosegnu između zubi.
Nastavite s tim kretanjem tijekom cijelog ciklusa
četkanja.
Napomena: vlakna bi se trebala lagano raširiti. Ne
preporučuje se trljanje na način na koji to radite s
običnom četkicom za zube.

5 Kako biste očistili unutarnje površine prednjih zubi,
nagnite dršku četkice poluuspravno i izvršite
nekoliko vertikalnih preklapajućih pokreta na
svakom zubu.
Napomena: Da biste bili sigurni da ujednačeno
četkate u cijelim ustima, podijelite svoja usta u 4
dijela pomoću funkcije Quadpaccer (pogledajte
poglavlje 'Funkcije').
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6 Počnite četkati u dijelu 1 (vanjski dio gornjih zubi) i
četkajte 30 sekundi prije nego pređete na dio 2
(unutarnji dio gornjih zubi). Nastavite četkati u
dijelu 3 (vanjski donji zubi) i četkajte 30 sekundi
prije nego nastavite na dio 4 (unutarnji dio donjih
zubi).

7 Nakon što dovršite ciklus četkanja, možete provesti
dodatno vrijeme na četkanje površina za žvakanje
Vaših zubi i područja gdje se nalaze mrlje. Možete
također očetkati svoj jezik uključenom ili
isključenom četkicom za zube, kako želite.
Četkica za zube Philips Sonicare trebala bi biti
sigurna za uporabu na aparatićima (glave četkica
pojačano se troše kad se upotrebljavaju na
aparatićima) i zubnim nadogradnjama (ispune,
krunice, navlake) ako pravilno prianjaju i nisu
otkrivene. Ako nastane problem, obratite se
stomatologu.

Napomena: kada se četkica za zube Philips Sonicare
upotrebljava u kliničkim studijama, drška mora biti
napunjena do kraja, a značajka EasyStart isključena.

Punjenje i stanje baterije
1 Priključite USB kabel za punjenje u zidni

prilagodnik, a zidni prilagodnik ukopčajte u
električnu utičnicu.

2 Stavite dršku na punjač. 

Napomena: drška će emitirati 2 kratka zvučna signala
kao potvrdu da je pravilno postavljen na punjač i da
se puni.

Napomena: četkica za zube Philips Sonicare
predviđena je za najmanje 28 sesija četkanja, a svaka
sesija traje 2 minute (14 dana ako se upotrebljava
dvaput dnevno). Indikator razine napunjenosti baterije
prikazuje stanje napunjenosti baterije kada završite
dvominutnu sesiju četkanja, kada zaustavite držak ili
dok se puni.
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Stanje baterije (kada je drška na uključenom punjaču)

Stanje baterije Indikator baterije

puna postojana zelena boja (isključuje se
nakon 30 sekundi)

puni se treperi u zelenoj boji

Stanje baterije (kada drška nije postavljena na punjač)

Stanje baterije Indikator baterije Zvuk

puna postojana zelena boja -

djelomično puna treperi u zelenoj boji -

slaba treperi u narančastoj
boji

3 zvučna signala

prazna treperi u narančastoj
boji

2 ponavljanja 5
zvučnih signala

Napomena: radi uštede energije svjetlo baterije
isključit će se kad nije u uporabi.

Napomena: kada je baterija u potpunosti prazna,
četkica za zube Philips Sonicare isključit će se. Stavite
četkicu za zube Philips Sonicare na punjač kako biste
je napunili.

Napomena: kako bi baterija bila potpuno napunjena u
svakom trenutku, četkicu za zube Philips Sonicare
možete držati na punjaču dok nije u upotrebi.

Značajke
- Jačine
- EasyStart
- podsjetnik na zamjenu glave četkice
- Senzor pritiska
- QuadPacer
- SmarTimer
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Jačine
Vaša električna četkica za pruža mogućnost odabira
između male i velike jačine rada.
Napomena: Prilikom prvog korištenja četkice za zube,
mala jačina zadana je postavka.
- Kako biste uključili četkicu za zube jedanput

pritisnite gumb za napajanje.
- Kako biste promijenili jačinu, pritisnite drugi put

unutar2 sekunde.
- Kako biste napravili stanku, pritisnite treći put

unutar2 sekunde.
Nakon2 sekunde četkanja, ponovnim pritiskom
gumba za napajanje također ćete privremeno
zaustaviti četkicu za zube.

EasyStart
Ovaj model Philips Sonicare isporučuje se s
aktiviranom značajkom EasyStart (polagano
pokretanje). Funkcija EasyStart (polagano pokretanje)
malo smanjuje snagu prvih 14 četkanja kako bi vam
pomogla da se naviknete na četkanje uređajem
Philips Sonicare. 
Kako biste deaktivirali značajku EasyStart (polagano
pokretanje) pogledajte odjeljak „Aktivacija ili
deaktivacija značajki”.

Podsjetnik na zamjenu glave četkice
Četkica Philips Sonicare opremljena je tehnologijom
BrushSync koja prati trošenje glave četkice.
Napomena: ova značajka radi samo s pametnim
glavama četkice Philips Sonicare s tehnologijom
BrushSync.

1 Kada prvi put pričvrstite novu pametnu glavu
četkice, drška prepoznaje da imate glavu četkice
tvrtke Philips s tehnologijom BrushSync i započinje
praćenje trošenja glave četkice.
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2 Tijekom vremena, ovisno o pritisku koji
primjenjujete i količini vremena uporabe, drška će
pratiti trošenje glave četkice kako bi se odredilo
pravo vrijeme za promjenu glave četkice. Ova
značajka jamči vam najbolje rezultate čišćenja i
njege vaših zuba.

3 Ako indikator podsjetnika za zamjenu glave četkice
počne svijetliti žutom bojom, trebali biste zamijeniti
glavu četkice.

Kako biste deaktivirali podsjetnik za zamjenu glave
četkice, pogledajte odjeljak „Aktivacija ili deaktivacija
značajki”.

Senzor pritiska
Četkica Philips Sonicare opremljena je naprednim
senzorom koji mjeri pritisak koji primjenjujete tijekom
četkanja. Ako primijenite prevelik pritisak, četkica za
zube odmah će vam dati povratnu informaciju o tome
da ga trebate smanjiti. Ta povratna informacija daje se
putem promjene vibracija, a time i osjećaja i zvuka
četkanja. Uz to, lampica podsjetnika za zamjenu glave
četkice treperit će u žutoj boji.
Kako biste deaktivirali senzor pritiska, pogledajte
odjeljak „Aktivacija ili deaktivacija značajki”.

QuadPacer
QuadPacer intervalni je mjerač vremena koji vas
kratkim zvučnim signalom i stankom podsjeća na
ujednačeno i temeljito četkanje 4 odjeljka u ustima.
Ova četkica za zube Philips Sonicare isporučuje se s
aktiviranom značajkom QuadPacer.

SmarTimer
Automatskim isključivanjem četkice za zube na kraju
ciklusa četkanja značajka SmarTimer označava da je
ciklus četkanja završen.
Stomatolozi preporučuju četkanje dvaput dnevno u
trajanju od najmanje 2 minute.
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Napomena: ako nakon pokretanja ciklusa četkanja
pritisnete tipku za uključivanje/isključivanje, četkica za
zube će zastati. Nakon stanke od 30 sekundi,
SmarTimer vratit će se na zadane postavke.

Aktivacija ili deaktivacija značajki
Možete aktivirati ili deaktivirati sljedeće značajke svoje
četkice za zube:
- EasyStart
- Podsjetnik za zamjenu glave četkice
- Senzor pritiska
Kako biste aktivirali ili deaktivirali ove značajke,
slijedite upute u nastavku:

EasyStart
1 Stavite dršku na priključeni punjač. 

2 Pritisnite i držite gumb za uključivanje/isključivanje
dok drška stoji na punjaču. 

3 Gumb za uključivanje/isključivanje držite
pritisnutim dok ne začujete jedan kratki zvučni
signal (nakon 3 sekunde). 

4 Otpustite gumb za uključivanje/isključivanje.
- Trostruki zvučni signal (nizak, srednji, visok)

označava da je značajka EasyStart (polagano
pokretanje) aktivirana. Svjetlo indikatora razine
napunjenosti baterije također će dva puta trepnuti
u zelenoj boji za potvrdu aktivacije.

- Trostruki zvučni signal (visok, srednji, nizak)
označava da je značajka EasyStart (polagano
pokretanje) deaktivirana. Svjetlo indikatora razine
napunjenosti baterije trepnut će jedanput u žutoj
boji za potvrdu deaktivacije. 

Napomena: kako biste postigli medicinsku razinu
učinkovitosti, značajku EasyStart morate deaktivirati.

Podsjetnik na zamjenu glave četkice
Napomena: podsjetnik za zamjenu glave četkice
možete aktivirati ili deaktivirati samo kada se pametna
glava četkice nalazi na drški.
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Napomena: nove pametne glave četkice isporučuju se
s aktiviranom značajkom podsjetnika za zamjenu
glave četkice.

1 Stavite dršku na priključeni punjač. 

2 Pritisnite i držite gumb za uključivanje/isključivanje
dok drška stoji na punjaču. 

3 Gumb za uključivanje/isključivanje držite
pritisnutim dok ne začujete niz od dva kratka
zvučna signala (nakon 5 sekundi). 

4 Otpustite gumb za uključivanje/isključivanje. 
- Trostruki zvučni signal (nizak, srednji, visok)

označava da je značajka podsjetnika za zamjenu
glave četkice aktivirana. Svjetlo indikatora razine
napunjenosti baterije također će dva puta trepnuti
u zelenoj boji za potvrdu aktivacije.

- Trostruki zvučni signal (visok, srednji, nizak)
označava da je značajka podsjetnika za zamjenu
glave četkice deaktivirana. Svjetlo indikatora razine
napunjenosti baterije trepnut će jedanput u žutoj
boji za potvrdu deaktivacije.

Senzor pritiska
1 Stavite dršku na priključeni punjač. 

2 Pritisnite i držite gumb za uključivanje/isključivanje
dok drška stoji na punjaču. 

3 Gumb za uključivanje/isključivanje držite
pritisnutim dok ne začujete niz od tri kratka zvučna
signala (nakon 7 sekundi). 

4 Otpustite gumb za uključivanje/isključivanje. 
- Trostruki zvučni signal (nizak, srednji, visok)

označava da je značajka senzora pritiska aktivirana.
Svjetlo indikatora razine napunjenosti baterije
također će dva puta trepnuti u zelenoj boji za
potvrdu aktivacije.

- Trostruki zvučni signal (visok, srednji, nizak)
označava da je značajka senzora pritiska
deaktivirana. Svjetlo indikatora razine napunjenosti
baterije trepnut će jedanput u žutoj boji za potvrdu
deaktivacije. 
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Ako nakon tri kratka zvučna signala nastavite držati
gumb za uključivanje/isključivanje, ponovit će se
redoslijed aktivacije/deaktivacije.

Čišćenje
Četkicu za zube Philips Sonicare morate redovito
čistiti kako biste uklonili zubnu pastu i druge naslage.
Ako četkicu za zube Philips Sonicare ne budete čistili,
ona bi mogla izgubiti higijenska svojstva i oštetiti se.

Upozorenje: nemojte čistiti proizvod i pribor
oštrim predmetima niti u perilici posuđa,
mikrovalnoj pećnici, kemikalijama ili kipućom
vodom.

Drška četkice za zube
1 Odvojite glavu četkice i isperite metalnu osovinu

toplom vodom. Pobrinite se da uklonite svu
preostalu zubnu pastu.

Oprez: Nemojte koristiti oštre predmete za guranje
gumene brtve na metalnu osovinu jer to može
prouzročiti oštećenja.

2 Cijelu površinu drške obrišite vlažnom tkaninom.

Napomena: Nemojte lupkati drškom po umivaoniku
kako biste uklonili višak vode.

Glava četkice
1 Glavu četkice i vlakna isperite nakon svake

uporabe.
2 Odvojite glavu četkice od drške i mjesto spajanja

glave četkice operite toplom vodom barem jednom
tjedno. Isperite kapicu za putovanja što češće.

Punjač
1 Iskopčajte punjač prije čišćenja.

2 Površinu punjača obrišite vlažnom krpom.
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Putna torbica
Isperite toplom vodom i vlažnom krpom očistite
unutrašnjost putne torbice.

Pohrana
Ako proizvod nećete koristiti duže vrijeme, iskopčajte
ga iz napajanja, očistite (pogledajte poglavlje
"Čišćenje") i spremite ga na hladno i suho mjesto dalje
od izravne sunčeve svjetlosti.

Zamjena dijelova

Glava četkice
Mijenjajte glave za četkanje Philips Sonicare svaka 3
mjeseca da biste postigli optimalne rezultate. Koristite
samo Philips Sonicare zamjenske glave za četkanje.

Pronalaženje broja modela
Broj modela nalazi se na dnu drške četkice za zube
Philips Sonicare (HX36XX).

Jamstvo i podrška
Ako su Vam potrebne informacije ili podrška, molimo
posjetite www.philips.com/support ili pročitajte
brošuru o međunarodnom jamstvu.

Ograničenja jamstva
Međunarodno jamstvo ne pokriva sljedeće:
- Glave četkice.
- Oštećenje uzrokovano neodobrenim zamjenskim

dijelovima.
- Oštećenje uzrokovano pogrešnom uporabom,

lošom uporabom, zanemarivanjem, izmjenama ili
neovlaštenim popravkom.

- Uobičajeno habanje, uključujući otkrhnuća,
ogrebotine, guljenje, gubitak boje ili izblijeđenost.
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Recikliranje
- Ovaj simbol znači da se električni proizvodi i

baterije ne smiju odlagati zajedno s uobičajenim
kućanskim otpadom.

- Poštujte državne propise o zasebnom prikupljanju
električnih proizvoda i baterija.

Uklanjanje ugrađene punjive baterije
Prilikom odlaganja uređaja u otpad ugrađenu punjivu
bateriju smije ukloniti samo kvalificirani stručnjak. Prije
uklanjanja baterije provjerite je li baterija potpuno
prazna.

Poduzmite sve sigurnosne mjere kad koristite
alate za otvaranje uređaja i kad odlažete punjivu
bateriju. Obavezno zaštitite oči, ruke, prste i
površinu na kojoj radite.

Vodite računa da vam, tijekom rukovanja
baterijama, ruke, proizvod i baterije budu suhi.

Kako biste nakon uklanjanja izbjegli slučajni
kratki spoj baterija, nemojte dopustiti da kontakti
baterija dođu u dodir s metalnim predmetima
(npr. novčići, ukosnice, prstenje). Baterije nemojte
zamatati u aluminijsku foliju. Prije odlaganja
baterija zalijepite im kontakte ili ih stavite u
plastičnu vrećicu.

Uklanjanje punjive baterije
Prilikom odlaganja uređaja u otpad ugrađenu punjivu
bateriju smije ukloniti samo kvalificirani stručnjak. Prije
uklanjanja baterije provjerite je li baterija potpuno
prazna.
Za uklanjanje punjive baterije, treba Vam ručnik ili
krpa, čekić i odvijač s plosnatom glavom (standardni). 
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1 Kako biste potpuno ispraznili punjivu bateriju,
izvadite dršku iz punjača, uključite četkicu Philips
Sonicare i ostavite je da radi dok se ne zaustavi.
Ponavljajte taj postupak sve dok se četkica Philips
Sonicare više ne može uključiti.

2 Uklonite i bacite glavu četkice. Pokrijte cijelu ručku
ručnikom ili krpom.

3 Držite gornji dio ručke jednom rukom i udarite
kućište ručke 1,25 cm iznad donjeg kraja. Udarite
čvrsto čekićem na sve 4 strane da izbacite krajnji
čep.
Napomena: Možda ćete morati nekoliko puta
udariti krajnji dio kako biste prekinuli unutrašnje
spojeve.

4 Uklonite krajnji čep s ručke četkice za zube. Ako se
krajnji čep ne otpušta lako s kućišta, ponovite
korak 3 dok krajnji čep ne bude pušten.

5 Držeći ručku naopako, pritisnite osovinu na tvrdu
površinu. Ako se unutarnji dijelovi ne otpuštaju
lako s kućišta, ponavljajte korak 3 dok se ne
otpuste unutarnji dijelovi.

6 Uglavite odvijač između baterije i okvira bijele boje
pri dnu unutarnjih dijelova. Zatim zabodite odvijač
dalje od baterije kako biste slomili donji dio okvira
bijele boje.
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7 Umetnite odvijač između donjeg dijela baterije i
okvira bijele boje kako biste slomili metalnu pločicu
koja spaja bateriju s tiskanom pločicom zelene
boje. To će otpustiti donji kraj baterije s okvira.

8 Primite bateriju i povucite je od unutarnjih dijelova
da biste prelomili drugu metalnu pločicu baterije.
Oprez: pazite na oštre rubove jezičaca baterije
kako biste izbjegli ozljede prstiju.

9 Prekrijte kontakte baterije trakom da biste spriječili
kratki spoj zbog preostalog punjenja baterije.
Punjiva baterija sada se može reciklirati, a ostatak
proizvoda može se odložiti na odgovarajući način.
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Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto e benvenuti in Philips!
Per trarre il massimo vantaggio dall'assistenza fornita
da Philips, registrate il vostro prodotto sul sito
www.philips.com/welcome. 

Informazioni di sicurezza importanti
Utilizzate il prodotto solo per lo scopo previsto. Prima
di utilizzare il prodotto, le batterie e gli accessori,
leggete attentamente queste informazioni importanti
e conservatele per eventuali riferimenti futuri. L'uso
improprio può causare pericoli o lesioni gravi.

Avvertenze
- Per caricare, utilizzate solo adattatori Philips

WAA1001, WAA2001, UL o equivalenti approvati per
la sicurezza con valori nominali di ingresso di
100-240 V ~, 50/60 Hz, 3,5 W e valori di uscita di 5
V dC, 2,5 W. Per l'elenco degli adattatori, visitate il
sito Philips.com/support

- Tenete il caricatore lontano dall'acqua.
- Assicuratevi che il manico sia completamente

asciutto prima di connettere il caricatore USB.
- Questo apparecchio può essere usato da bambini

e persone con capacità mentali, fisiche o sensoriali
ridotte, prive di esperienza o conoscenze adatte, a
condizione che tali persone abbiano ricevuto
assistenza o formazione per utilizzare
l'apparecchio in maniera sicura e capiscano i
potenziali pericoli associati a tale uso. La
manutenzione e la pulizia non devono essere
eseguite da bambini se non in presenza di un
adulto.

- Evitate che i bambini giochino con l'apparecchio.
- Utilizzate solo accessori o materiali di consumo

Philips originali. Utilizzate solo il caricatore USB
fornito con il prodotto.
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- Questo apparecchio non contiene parti riparabili
dall'utente. Se l'apparecchio è danneggiato,
smettete di utilizzarlo e contattate il Centro
Assistenza Clienti del vostro Paese (vedere
'Garanzia e assistenza').

- Non caricate il prodotto all'esterno o in prossimità
di superfici calde.

- Non lavate i componenti del prodotto in
lavastoviglie.

- Questo apparecchio è destinato esclusivamente
alla pulizia di denti, gengive e lingua. 

- Interrompete l'utilizzo dell'apparecchio e
consultate il vostro dentista/medico in caso di
eccessivo sanguinamento dopo l'uso, se il
sanguinamento continua anche dopo 1 settimana
di utilizzo o se avvertite fastidio o dolore.

- Se nel corso degli ultimi 2 mesi vi siete sottoposti a
interventi su denti o gengive, chiedete il parere del
vostro dentista prima di utilizzare l'apparecchio.

- I portatori di pacemaker o di altro dispositivo
impiantato devono consultare il medico o il
produttore del dispositivo impiantato prima
dell'uso.

- In caso di problemi orali, consultate il medico
prima di utilizzare questo apparecchio.

- Questo apparecchio è assolutamente personale e
non deve essere utilizzato da più persone o presso
studi dentistici.

- Non utilizzate l'apparecchio in presenza di setole
rovinate o piegate. Sostituite la testina dello
spazzolino ogni 3 mesi o prima in presenza di segni
di usura.

- Se il dentifricio utilizzato contiene perossido,
bicarbonato di sodio o bicarbonato (impiegati di
solito per i dentifrici sbiancanti), pulite
accuratamente la testina dello spazzolino con
acqua e sapone dopo ogni uso, onde evitare di
danneggiare la parte in plastica.

- Evitate il contatto diretto con prodotti contenenti
oli essenziali o olio di cocco. Potrebbe verificarsi il
distacco delle setole.
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- Ricaricate, utilizzate e riponete il prodotto a una
temperatura compresa tra xx °C e xx °C.

- Tenete il prodotto e le batterie lontani dal fuoco e
non esponeteli alla luce solare diretta o alle alte
temperature.

- Se il prodotto si surriscalda in modo anomalo,
emana un odore strano, cambia colore o se la
ricarica richiede più tempo del solito, interrompete
l'utilizzo e la ricarica del prodotto e contattate
Philips.

- Non collocate i prodotti e le relative batterie in
forni a microonde o su fornelli a induzione.

- Per evitare che le batterie si surriscaldino o
rilascino sostanze tossiche o pericolose, non aprite,
modificate, perforate, danneggiate o smontate il
prodotto o le batterie. Non mandate in
cortocircuito, sovraccaricate o invertite la polarità
delle batterie.

- Se le batterie sono danneggiate o perdono del
liquido, evitate il contatto con la pelle o gli occhi. In
tal caso, sciacquate subito e accuratamente con
acqua e consultate un medico.

Campi elettromagnetici (EMF)
Questo apparecchio Philips è conforme a tutti gli
standard e alle norme applicabili relativi
all'esposizione a campi elettromagnetici.

Uso previsto
Gli spazzolini da denti elettrici 3000 Series sono stati
progettati per rimuovere dai denti la placca aderente
e i residui di cibo, al fine di contrastare la formazione
della carie e migliorare e mantenere la salute orale. Gli
spazzolini da denti elettrici 3000 Series sono destinati
all'uso domestico. L'uso da parte dei bambini deve
avvenire sempre con la supervisione di un adulto. 

Lo spazzolino da denti Philips Sonicare
1 Cappuccio igienico da viaggio
2 Testina
3 Manico
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4 Pulsante on/off
5 Promemoria di sostituzione della testina
6 Indicatore del livello della batteria
7 Caricatore USB (adattatore a parete non incluso)
8 Custodia da viaggio (solo per alcuni modelli)
Nota: adattatore a parete non incluso. Utilizzate solo
un adattatore IPX4 da 5 V (tipo A).

Nota: le testine possono variare.

Messa in funzione

Inserimento della testina
1 Allineate la testina dello spazzolino in modo che le

setole siano orientate verso il lato anteriore
dell'impugnatura.

2 Premete saldamente la testina dello spazzolino
sulla parte metallica fino all'arresto.

Nota: è normale che vi sia un piccolo spazio fra la
testina e il manico. Questo spazio consente alla
testina di vibrare correttamente.

Come ricaricare Philips Sonicare
1 Inserite il cavo di ricarica USB in un adattatore a

parete collegato a una presa elettrica.
2 Posizionate il manico sul caricatore.

- L'indicatore del livello della batteria si accende
e il manico emette due segnali acustici. Ciò
indica che lo spazzolino da denti è in carica.

Nota: per caricare completamente la batteria
potrebbero essere necessarie fino a 24 ore. Tuttavia lo
spazzolino da denti Philips Sonicare può essere
utilizzato prima del completo caricamento della
batteria.
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Utilizzo dello spazzolino Philips Sonicare
Se utilizzate lo spazzolino da denti Sonicare per la
prima volta, è normale avvertire più vibrazioni rispetto
all'utilizzo di uno spazzolino da denti non elettrico. Al
primo utilizzo, gli utenti tendono a esercitare una
pressione eccessiva. Esercitate una pressione delicata
e lasciate che lo spazzolino da denti lavori per voi. Per
ottenere i migliori risultati, seguite le istruzioni di
spazzolamento riportate di seguito. Per facilitare il
passaggio al nuovo spazzolino da denti elettrico
Sonicare, il prodotto viene fornito con la funzione
EasyStart attivata. Questa funzione aumenta
leggermente la potenza per i primi 14 cicli di pulizia
per consentirvi di abituarvi all'uso dello spazzolino da
denti Philips Sonicare.

Istruzioni d'uso
1 Bagnate le setole e applicate una piccola quantità

di dentifricio.
2 Posizionate le setole dello spazzolino sui denti con

una leggera angolazione (45 gradi), premendo
delicatamente affinché raggiungano le gengive o il
bordo gengivale.
Nota: Mantenete sempre il centro dello spazzolino
a contatto con i denti.

3 premere il pulsante on/off per accendere lo
spazzolino Philips Sonicare.

4 Mantenete in posizione le setole sui denti e sul
bordo gengivale con delicatezza. Lavate i denti
eseguendo dei piccoli movimenti avanti e indietro,
affinché le setole possano raggiungere lo spazio
interdentale. Procedete in questo modo per tutto il
ciclo di pulizia.
Nota: le setole devono scorrere leggermente. Si
sconsiglia di utilizzare e di muovere come si
farebbe con uno spazzolino da denti manuale.
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5 Per pulire le superfici interne degli incisivi centrali,
inclinate l'impugnatura dello spazzolino in
posizione semiverticale e spazzolate varie volte
ogni dente.
Nota: per assicurare una corretta pulizia di tutti i
denti, dividete la bocca in 4 sezioni utilizzando la
funzione Quadpacer (vedere capitolo
"Caratteristiche").

6 Iniziate a spazzolare la sezione 1 (parte superiore
esterna) per 30 secondi prima di passare alla
sezione successiva 2 (parte superiore interna).
Procedete quindi con la sezione 3 (parte inferiore
esterna) e continuate per 30 secondi prima di
passare alla sezione 4 (parte inferiore interna).

7 Al termine del ciclo di pulizia, è possibile dedicare
alcuni secondi alla superficie orizzontale dei denti
e alle zone che tendono a macchiarsi. Potete
inoltre spazzolare la lingua con lo spazzolino
acceso o spento, a seconda delle vostre
preferenze.
Lo spazzolino da denti Philips Sonicare può essere
utilizzato in sicurezza su apparecchi ortodontici
(ma in tal caso le testine si consumeranno più
rapidamente) e restauri dentali (otturazioni,
corone, faccette), purché correttamente aderenti e
non compromessi. Se si verifica un problema,
contattate un professionista dentale.

Nota: se lo spazzolino de denti Philips Sonicare viene
utilizzato per studi clinici, il manico deve essere
completamente carico e la funzione EasyStart
disattivata.

Ricarica e stato della batteria
1 Collegate il cavo di ricarica USB a un adattatore a

parete, quindi collegate l'adattatore a parete a una
presa elettrica a muro.

2 Posizionate il manico sul caricatore. 
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Nota: il manico emetterà 2 brevi segnali acustici per
confermare che è posizionato correttamente sul
caricatore e che è in carica.

Nota: Lo spazzolino da denti Philips Sonicare è
progettato per garantire almeno 28 sessioni di
spazzolamento della durata di 2 minuti ciascuna
(equivalenti a 14 giorni, se utilizzato due volte al
giorno). L'indicatore del livello della batteria mostra lo
stato della batteria una volta completata la sessione
di spazzolamento di 2 minuti, quando il manico viene
messo in pausa o durante la ricarica.

Stato della batteria (quando il manico è posizionato sul
caricatore in funzione)

Stato della batteria Indicatore della batteria

Carica Verde fisso (si spegne dopo 30
secondi)

In carica Verde lampeggiante

Stato della batteria (quando il manico non è posizionato sul
caricatore)

Stato della batteria Indicatore della
batteria

Suono

Carica Verde fisso -

Parzialmente carica Verde lampeggiante -

Bassa Arancione
lampeggiante

3 segnali acustici

Scarica Arancione
lampeggiante

2 serie di 5 segnali
acustici

Nota: per risparmiare energia, l'indicatore luminoso
della batteria si spegne quando non è in uso.
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Nota: quando la batteria è completamente scarica, lo
spazzolino da denti Philips Sonicare si spegne.
Posizionate lo spazzolino da denti Philips Sonicare sul
caricatore per ricaricarlo.

Nota: per mantenere la batteria completamente
carica, vi consigliamo di lasciare lo spazzolino da denti
Philips Sonicare sul caricatore quando non viene
utilizzato.

Caratteristiche
- Intensità
- EasyStart
- Promemoria di sostituzione della testina
- Sensore di pressione
- QuadPacer
- SmarTimer

Intensità
Lo spazzolino elettrico consente di scegliere tra il
livello di intensità basso e quello alto.
Nota: quando si utilizza lo spazzolino per la prima
volta, l'impostazione predefinita è il livello d'intensità
basso.
- Premete il pulsante di accensione una volta per

accendere lo spazzolino.
- Premete una seconda volta entro2 secondi per

cambiare l'intensità.
- Premete una terza volta entro2 secondi per

mettere in pausa.
Dopo2 secondi di spazzolatura, premendo
nuovamente il pulsante di alimentazione lo spazzolino
verrà messo in pausa.

EasyStart
Questo modello Philips Sonicare viene fornito con la
funzione EasyStart attivata. La funzione EasyStart
aumenta leggermente la potenza per i primi 14 cicli di
spazzolamento per consentirvi di abituarvi allo
spazzolino da denti Philips Sonicare. 
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Per disattivare la funzione EasyStart, vedete
"Attivazione o disattivazione funzioni".

Promemoria di sostituzione della testina
Lo spazzolino da denti Philips Sonicare è dotato della
tecnologia BrushSync, che tiene traccia dell'usura
della testina.
Nota: questa funzione può essere utilizzata solo con
le testine intelligenti Philips Sonicare dotate di
tecnologia BrushSync.

1 Quando si inserisce una nuova testina intelligente
per la prima volta, il manico riconosce che si tratta
di una testina Philips con tecnologia BrushSync e
inizia a tenere traccia dell'usura della testina.

2 Con il passare del tempo, in base alla pressione
applicata e al tempo di utilizzo, il manico terrà
traccia dell'usura della testina per determinare il
momento migliore per sostituirla. Questa funzione
garantisce la migliore pulizia e cura dei denti.

3 Quando si accende la spia gialla del promemoria di
sostituzione della testina, è opportuno sostituirla.

Per disattivare il promemoria di sostituzione della
testina, vedete "Attivazione o disattivazione funzioni".

Sensore di pressione
Lo spazzolino da denti Philips Sonicare è dotato di un
sensore avanzato che misura la pressione esercitata
durante lo spazzolamento. Se applicate troppa
pressione, lo spazzolino da denti vi fornirà
immediatamente un feedback per indicarvi di ridurla.
Sentirete una variazione nella vibrazione e, di
conseguenza, nella sensazione provata durante lo
spazzolamento e nel suono riprodotto. Inoltre, la spia
gialla del promemoria di sostituzione della testina
lampeggerà.
Per disattivare la funzione del sensore di pressione,
vedete "Attivazione o disattivazione funzioni".
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QuadPacer
La funzione QuadPacer è un timer che emette un
breve segnale acustico e interrompe il funzionamento
per ricordarvi di spazzolare correttamente e a fondo le
4 sezioni della dentatura. Questo spazzolino da denti
Philips Sonicare viene fornito con la funzione
QuadPacer attivata.

SmarTimer
La funzione SmarTimer spegne automaticamente lo
spazzolino da denti alla fine del ciclo di
spazzolamento per indicare che è completato.
I professionisti dentali consigliano di spazzolare i denti
almeno due volte al giorno per 2 minuti.
Nota: premendo il pulsante on/off dopo aver avviato il
ciclo di spazzolamento, lo spazzolino da denti si mette
in pausa. Dopo una pausa di 30 secondi, la funzione
SmarTimer si azzera.

Attivazione o disattivazione funzioni
È possibile attivare o disattivare le seguenti funzioni
dello spazzolino:
- EasyStart
- Promemoria di sostituzione testina
- Sensore della pressione
Per attivare o disattivare queste funzioni, seguire le
istruzioni riportate di seguito:

EasyStart
1 Posizionate il manico sul caricatore collegato alla

presa di corrente. 
2 Tenete premuto il pulsante on/off mentre il

manico si trova sul caricatore. 
3 Mantenete premuto il pulsante on/off finché non

viene emesso un breve segnale acustico (dopo 3
secondi). 

4 Rilasciate il pulsante on/off.
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- Tre toni in sequenza (basso-medio-alto) indicano
che la funzione EasyStart è stata attivata. Anche
l'indicatore del livello della batteria lampeggerà in
verde 2 volte per confermare l'attivazione.

- Tre toni in sequenza (alto-medio-basso) indicano
che la funzione EasyStart è stata disattivata.
L'indicatore del livello della batteria lampeggerà in
giallo 1 volta per confermare la disattivazione. 

Nota: per ottenere la massima efficacia clinica, la
funzione EasyStart deve essere disattivata.

Promemoria di sostituzione della testina
Nota: il promemoria di sostituzione della testina può
essere attivato o disattivato solo quando una testina
intelligente si trova sul manico.

Nota: le nuove testine intelligenti vengono fornite con
la funzione di promemoria di sostituzione della testina
attivata.

1 Posizionate il manico sul caricatore collegato alla
presa di corrente. 

2 Tenete premuto il pulsante on/off mentre il
manico si trova sul caricatore. 

3 Tenete premuto il pulsante on/off finché non viene
emessa una serie di due segnali acustici brevi
(dopo 5 secondi). 

4 Rilasciate il pulsante on/off. 
- Tre toni in sequenza (basso-medio-alto) indicano

che la funzione di promemoria di sostituzione della
testina è stata attivata. Anche l'indicatore del livello
della batteria lampeggerà in verde 2 volte per
confermare l'attivazione.

- Tre toni in sequenza (alto-medio-basso) indicano
che la funzione di promemoria di sostituzione della
testina è stata disattivata. L'indicatore del livello
della batteria lampeggerà in giallo 1 volta per
confermare la disattivazione.

Sensore di pressione
1 Posizionate il manico sul caricatore collegato alla

presa di corrente. 
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2 Tenete premuto il pulsante on/off mentre il
manico si trova sul caricatore. 

3 Tenete premuto il pulsante on/off finché non viene
emessa una serie di tre segnali acustici brevi (dopo
7 secondi). 

4 Rilasciate il pulsante on/off. 
- Tre toni in sequenza (basso-medio-alto) indicano

che la funzione del sensore di pressione è stata
attivata. Anche l'indicatore del livello della batteria
lampeggerà in verde 2 volte per confermare
l'attivazione.

- Tre toni in sequenza (alto-medio-basso) indicano
che la funzione del sensore di pressione è stata
disattivata. L'indicatore del livello della batteria
lampeggerà in giallo 1 volta per confermare la
disattivazione. 

Se continuate a tenere premuto il pulsante on/off
dopo i tre brevi segnali acustici, la sequenza di
attivazione/disattivazione verrà ripetuta.

Pulizia
Per rimuovere residui di dentifricio e di altro tipo,
pulite regolarmente lo spazzolino da denti Philips
Sonicare. Se non viene pulito, lo spazzolino da denti
Philips Sonicare potrebbe essere poco igienico e
danneggiarsi.

Avvertenza: non pulite il prodotto o gli accessori
con oggetti appuntiti o in lavastoviglie, nel
microonde, con prodotti chimici o con acqua
bollente.

Manico dello spazzolino da denti
1 Rimuovere la testina dello spazzolino e sciacquare

l'asta metallica con acqua calda. Controllare di aver
rimosso eventuali residui di dentifricio.

Attenzione: non utilizzate oggetti appuntiti sulla
guarnizione in gomma intorno alla parte metallica
onde evitare danneggiamenti.

2 Pulite l'intera superficie dell'impugnatura con un
panno umido.
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Nota: non battete l'impugnatura sul lavandino per
eliminare l'acqua in eccesso.

Testina dello spazzolino
1 Sciacquate la testina e le setole dopo ogni utilizzo.

2 Rimuovete la testina dall'impugnatura e sciacquate
in acqua calda l'attacco almeno una volta a
settimana. Sciacquate il cappuccio da viaggio
secondo necessità.

Caricabatterie
1 Togliete sempre la spina dalla presa di corrente

prima di pulire l'apparecchio.
2 Pulite l'intera superficie dell'impugnatura con un

panno umido.

Custodia da viaggio
Sciacquate con acqua calda e utilizzate un panno
umido per pulire l'interno della custodia da viaggio.

Conservazione
Se non prevedete di utilizzare il prodotto per un
periodo prolungato, scollegatelo, pulitelo (vedere il
capitolo "Pulizia") e riponetelo in un luogo fresco e
asciutto lontano dalla luce diretta del sole.

Sostituzione

Testina dello spazzolino
Per ottenere risultati ottimali, sostituite le testine
Philips Sonicare ogni 3 mesi. Utilizzate solo testine
Philips Sonicare sostitutive originali.

Individuazione del numero del modello
Il numero di modello (HX36XX) si trova alla base del
manico dello spazzolino da denti Philips Sonicare.
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Garanzia e assistenza
Per assistenza o informazioni, visitate il sito Web
all'indirizzo www.philips.com/support oppure leggete
l'opuscolo della garanzia internazionale.

Limitazioni della garanzia
I termini della garanzia internazionale non coprono
quanto segue:
- Testine.
- Danni causati dall'uso di parti di ricambio non

autorizzate.
- I danni dovuti a un uso improprio, abuso,

trascuratezza, alterazioni o riparazioni non
autorizzate.

- La normale usura, incluso scheggiature, graffi,
abrasioni, scoloritura o alterazione dei colori.

Riciclaggio
- Questo simbolo indica che i prodotti elettrici e le

batterie non devono essere smaltiti con i normali
rifiuti domestici.

- Attenetevi alle normative di raccolta differenziata
dei prodotti elettrici e delle batterie in vigore nel
vostro paese.

Rimozione della batteria ricaricabile integrata
La batteria ricaricabile integrata deve essere rimossa
solo da un tecnico qualificato al momento dello
smaltimento dell'apparecchio. Prima di rimuovere la
batteria, assicuratevi che sia completamente scarica.

Adottate tutte le misure di sicurezza necessarie
quando utilizzate utensili per aprire l'apparecchio
e quando smaltite la batteria ricaricabile.
Proteggere occhi, mani, dita e la superficie su cui
si lavora.

Quando maneggiate le batterie, assicuratevi che
le mani, il prodotto e le batterie siano asciutti.
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Per evitare il cortocircuito accidentale delle
batterie dopo la rimozione, assicuratevi che i
terminali delle batterie non entrino in contatto
con oggetti metallici, come monete, forcine o
anelli. Non avvolgete le batterie in una pellicola
di alluminio. Coprite i terminali delle batterie o
riponete le batterie in un sacchetto di plastica
prima di smaltirle.

Rimozione della batteria ricaricabile
La batteria ricaricabile integrata deve essere rimossa
solo da un tecnico qualificato al momento dello
smaltimento dell'apparecchio. Prima di rimuovere la
batteria, assicuratevi che sia completamente scarica.
Per rimuovere la batteria ricaricabile, sono necessari
un asciugamano o un panno, un martello e un
cacciavite a testa piatta (standard). 
1 Per scaricare completamente la batteria

ricaricabile, rimuovete l'impugnatura dal
caricabatterie, accendete Philips Sonicare e
lasciatelo in funzione fino all'arresto. Ripetete
questo passaggio finché Philips Sonicare non si
accende più.

2 Rimuovete la testina dello spazzolino. Coprite
l'intera impugnatura con un asciugamano o un
panno.

3 Tenete la parte superiore dell'impugnatura con
una mano e colpite l'alloggiamento
dell'impugnatura 1 cm circa sopra l'estremità
inferiore. Colpite fermamente con un martello tutti
e 4 i lati per espellere il cappuccio.
Nota: potrebbero essere necessari più colpi per
rompere le connessioni interne.
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4 Rimuovete il cappuccio dall'impugnatura dello
spazzolino. Se non riuscite ad estrarre facilmente il
cappuccio dall'alloggiamento, ripetete il passaggio
3 fino a quando il cappuccio non viene rilasciato.

5 Tenendo l'impugnatura al contrario, premete la
parte metallica verso il basso su una superficie
rigida. Se i componenti interni non escono
facilmente dall'alloggiamento, ripetete il passaggio
3 fino a quando non vengono rilasciati.

6 Inserite il cacciavite tra la batteria e la cornice
bianca presente nella parte inferiore dei
componenti interni. Estraete quindi il cacciavite
dalla batteria per rompere la base della cornice
bianca.

7 Inserite il cacciavite tra la parte inferiore della
batteria e la cornice bianca per rompere la
linguetta metallica che collega la batteria alla
scheda a circuito stampato verde. Questo
consentirà il rilascio dell'estremità inferiore della
batteria dalla cornice.

8 Afferrate la batteria ed estraetela dai componenti
interni per rompere la seconda linguetta della
batteria in metallo.
Attenzione: i bordi delle linguette della batteria
sono taglienti, quindi occorre prestare attenzione
in modo da evitare lesioni alle dita.

9 Coprite i contatti della batteria con del nastro
adesivo per evitare un potenziale corto circuito
dovuto alla carica residua. La batteria ricaricabile
ora può essere riciclata e il resto del prodotto può
essere smaltito nel modo corretto.
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Ievads
Apsveicam ar pirkumu un laipni lūdzam Philips! Lai
pilnvērtīgi izmantotu Philips piedāvātā atbalsta
iespējas, reģistrējiet produktu vietnē
www.philips.com/welcome. 

Svarīga informācija par drošību
Šo produktu lietot tikai tam paredzētajam mērķim.
Pirms produkta un tā bateriju un piederumu
lietošanas rūpīgi izlasiet šo svarīgo informāciju un
saglabājiet to turpmākām uzziņām. Nepareiza
lietošana var radīt riskus un smagus savainojumus.

Brīdinājumi
- Uzlādējiet tikai ar Philips WAA1001, WAA2001, UL

vai līdzvērtīgiem drošai lietošanai apstiprinātiem
adapteriem ar ievades vērtībām (100—240 V;
~50/60 Hz; 3,5 W) un izvades vērtībām (5 VDC;
2,5 W). Lai aplūkotu adapteru sarakstu, lūdzu,
skatiet Philips.com/support

- Sargiet lādētāju no ūdens!
- Pirms USB lādētāja pievienošanas pārliecinieties,

ka rokturis ir pilnībā sauss.
- Šo ierīci var izmantot bērni un personas ar

ierobežotām fiziskajām, sensorajām vai garīgajām
spējām vai bez pieredzes un zināšanām, ja tiek
nodrošināta uzraudzība vai norādījumi par drošu
ierīces lietošanu un panākta izpratne par
iespējamo bīstamību. Bērni bez uzraudzības
nedrīkst tīrīt ierīci vai veikt tās tehnisko apkopi.

- Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci.
- Izmantojiet tikai Philips oriģinālos piederumus vai

palīgmateriālus. Izmantojiet tikai izstrādājuma
komplektā ietverto USB lādētāju.

- Šai ierīcei nav daļu, kuru apkopi var veikt lietotājs.
Ja ierīce ir bojāta, pārtrauciet to lietot un
sazinieties ar klientu apkalpošanas centru savā
valstī (sk. 'Garantija un atbalsts').

- Neveiciet izstrādājuma uzlādi ārpus telpām vai
karstu virsmu tuvumā.
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- Nemazgājiet nevienu izstrādājuma daļu trauku
mazgājamajā mašīnā.

- Šī ierīce ir paredzēta tikai zobu, smaganu un mēles
tīrīšanai. 

- Pārtrauciet ierīces lietošanu un konsultējieties ar
savu zobārstu/ārstu, ja pēc lietošanas rodas
pārmērīga asiņošana, ja pēc 1 lietošanas nedēļas
turpinās asiņošana vai ja Jums rodas diskomforts
vai sāpes.

- Ja pēdējo divu mēnešu laikā jums ir bijušas mutes
vai smaganu operācijas, pirms šīs ierīces lietošanas
konsultējieties ar zobārstu.

- Ja jums ir elektrokardiostimulators vai cita
implantēta ierīce, pirms lietošanas konsultējieties
ar ārstu vai implantētās ierīces ražotāju.

- Ja jums radušās medicīniska rakstura šaubas, pirms
šīs ierīces lietošanas konsultējieties ar ārstu.

- Šī ir personīgās higiēnas ierīce, un tā nav paredzēta
lietošanai vairākiem pacientiem zobārstniecības
praksē vai iestādē.

- Pārtrauciet lietot sukas uzgali, ja tās sari ir saspiesti
vai saliekti. Nomainiet sukas uzgali ik pēc
3 mēnešiem vai agrāk, ja tam ir redzamas
nolietojuma pazīmes.

- Ja jūsu zobu pastas sastāvā ir ūdeņraža pārskābe,
cepamā soda vai bikarbonāts (bieži sastopams
balinošajās zobu pastās), rūpīgi iztīriet sukas uzgali
ar ziepēm un ūdeni pēc katras lietošanas reizes. Tā
novērsīsiet iespējamu plastmasas saplaisāšanu.

- Nepieļaujiet tiešu saskari ar izstrādājumiem, kas
satur ēteriskās eļļas vai kokosriekstu eļļu. Saskare
ar eļļu var sekmēt sariņu izkrišanu.

- Uzlādējiet, lietojiet un glabājiet izstrādājumu
temperatūrā no xx  °C līdz xx  °C.

- Nenovietojiet produktu un baterijas uguns tuvumā,
kā arī nepakļaujiet tos tiešu saules staru vai
augstas temperatūras iedarbībai.

- Ja produkts pārlieku sakarst vai izdala smaku,
maina krāsu vai uzlāde notiek ilgāk nekā parasti,
pārtrauciet produkta lietošanu un uzlādi, un
sazinieties ar vietējo Philips izplatītāju.


